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	DURCHFÜHRUNGSVERORDNUNG ZUM LANDESRAUMORDNUNGSGESETZ
	REGOLAMENTO DI ESECUZIONE ALLA LEGGE URBANISTICA PROVINCIALE

	IL PRESIDENTE DELLA GIUNTA PROVINCIALE
	DER LANDESHAUPTMANN

	
	
	
	

	vista la deliberazione della Giunta provinciale n. 7334 del 30 dicembre 1997
	
	
	hat den Beschluß der Landesregierung Nr. 7334 vom 30. Dezember 1997 zur Kenntnis genommen und

	
	
	
	

	emana
	
	
	Erläßt

	
	
	
	

	il seguente regolamento
	
	
	folgende Verordnung

	
	
	
	

	CAPO I

Art.  1

Piano urbanistico comunale


	
	
	ABSCHNITT I

Art.  1

Bauleitplan der Gemeinde

	1. Il mantenimento della zonizzazione contenuta nel precedente piano urbanistico comunale non è considerato cambiamento di destinazione d’uso ai sensi dell’articolo 19, comma 5, della legge urbanistica provinciale, qualora la rielaborazione dello stesso venga adottata dal Comune prima della scadenza del termine di 10 anni di cui al secondo comma dell’articolo 18 della legge urbanistica provinciale.
	
	
	1. Die Beibehaltung der Flächenwidmung, wie sie im alten Bauleitplan der Gemeinde enthalten war, wird nicht als Änderung der Zweckbestimmung im Sinne von Artikel 19 Absatz 5 des Landesraumordnungsgesetzes angesehen, falls die Überarbeitung desselben von der Gemeinde vor Ablauf der in Artikel 18 Absatz 2 des Landesraumordnungsgesetzes vorgesehenen Zehnjahresfrist beschlossen wird.


	2. Il piano provinciale di sviluppo e coordinamento territoriale viene dotato di una carta geologica ed idrogeologica dell’intero territorio provinciale.
	
	
	2. Der Landesentwicklungs- und Raumordnungsplan ist versehen mit einer geologischen und hydrogeologischen Karte des gesamten Landesgebietes .

	3. Lo studio delle caratteristiche geologiche del suolo nel piano urbanistico viene eseguito tenuto conto anche delle esi​genze della difesa del suolo e delle riserve idriche, nonchè del razionale sfruttamento del suolo, suddividendo il territorio comunale urbanizzato e da urbanizzare, in zone a diversa attitudine ai fini urbanistici ed edilizi (zonazione geologica).
	
	
	3. Für bestehende und geplante Siedlungen muß zum Bauleitplan eine Studie der geologi​schen Eigenschaften des Bodens ausgearbeitet werden, die, auch den Bodenschutz und den Schutz der Wasserreserven sowie eine rationelle Bodennutzung berücksichtigen muß. Zu diesem Zweck wird das Gemeindegebiet in Zonen verschiedener urbanistischer Bestim​mungen eingeteilt (geologische Risikozonen).

	4. I perimetri delle zone e le relative prescrizioni vengono introdotti in occasione della stesura del piano urbanistico comunale e sue varianti ed eventualmente modificate nei casi in cui fosse accertata una variazione del rischio.
	
	
	4. Die Kartierung der Zonen sowie die jeweiligen Vorschriften sind bei der Ausarbeitung des Bauleitplanes und der Varianten zu erstellen und im Falle der Feststellung von verändertem Risiko abzuändern.

	5. Zonazione geologica:


	
	
	5. Klassifizierung des geologischen Risikos:

	a)
Zone ad alto rischio geologico ed idrogeologico: divieto assoluto di attività edilizia. Per gli insediamenti esistenti si devono adottare adeguati interventi di controllo, protezione e/o di consolida​mento, oppure si deve provvedere all’evacuazione della zona. In queste zone è possibile eseguire opere inerenti la sicurezza, nonchè infrastrutture indispensabili, purchè specifiche relazioni geologiche e geotecniche ne accertino la fattibilità.
	
	
	a)
Zonen mit hohem geologischen und hydro​geologischem Risiko: absolutes Bauverbot. Für den Siedlungsbestand müssen entsprechende Maßnahmen der Kontrolle, Absicherung und/oder Befestigung durchgeführt werden, widrigenfalls eine Evakuierung vorzunehmen ist. In diesen Zonen dürfen Sicherungsarbeiten und notwendige Infrastrukturen errichtet werden, sofern dies durch entsprechende geologische und geotechnische Unter​suchungen und Gutachten befürwortet wird.

	b)
Zone a rischio geologico ed idrogeologi​co controllato: in queste zone è possibile l’edificazione a determinate condizioni specifiche secondo le particolari situa​zioni geologiche-idrogeologiche. In det​ta zona deve in ogni caso essere elabora​ta la relazione di cui all’articolo 66, comma 3 della legge urbanistica provinciale.
	
	
	b)
Zonen mit kontrollierbarem geologischen und hydrogeologischen Risiko: in diesen Zonen ist eine Bebauung unter bestimmten, der jeweiligen geologisch-hydrogeologischen Situation gemäßen  Bedingungen erlaubt. Auf jeden Fall ist der laut Artikel 66 Absatz 3 des Landesraumordnungsgesetzes abgefaßte Bericht erforderlich.

	c)
Zone geologicamente stabili: in queste zone l’edificazione può essere eseguita senza limitazioni di carattere geologico, a condizione che i lavori in progetto non abbiano particolare effetto sul terreno, tale da alterare sensibilmente l’equilibrio esistente, nel qual caso è necessaria una perizia geologico - geotecnica.
	
	
	c)
Geologisch stabile Zonen: in diesen Zonen kann eine Bebauung ohne geologische Ein​schränkungen erfolgen, unter der Bedin​gung, daß die Eingriffe keine erheblichen Auswirkungen auf den Untergrund haben, diedas Gleichgewicht erheblich stören. In diesen Fällen bedarf es eines geologisch - geotechnischen Gutachtens.

	d)
Zone di rispetto idrogeologico di sorgenti e pozzi per uso potabile: queste completano le zone precedenti in base alla situazione idrogeologica specifica. In esse vengono inseriti i vincoli relativi alla tutela delle acque sotterranee.
	
	
	d)
Schutzgebiete für Quellen und Tiefbrunnen zur Versorgung mit Trinkwasser: diese ergänzen die obgenannten Zonen aufgrund der spezifischen hydrogeologischen Situation. Sie beinhalten die Vorschriften zum Schutz der Grundwasservorkommen.

	
	
	
	


	Art. 2 

Ablauf der Fallfristen und

urbanistische Standards

	1. I termini perentori per l’approvazione dei piani urbanistici e dei piani di attuazione ai sensi dell’articolo 32 della legge urbanistica provinciale decorrono dal giorno di ricevimento, da parte della ripartizione urbanistica dell’amministra​zione provinciale, del progetto di piano con gli allegati prescritti.
	
	
	1. Die Fallfristen für die Genehmigung der Bauleitpläne sowie der Durchführungspläne im Sinne von Artikel 32 des Landesraum​ordnungsgesetzes laufen von dem Tag an, an dem der entsprechende Projektvorschlag mit den vorgeschriebenen Unterlagen bei der Abteilung Raumordnung der Landes​verwaltung eingelaufen ist.

	2. Nelle nuove zone residenziali delle città la densità residenziale non dovrà superare i 3,5 m³/m²; negli altri comuni la densità territoriale non dovrà superare i 2,5 m³/m². La densità residenziale netta mini​ma non potrà essere inferiore a 1,3 m³/m².
	
	
	2. Die Nettosiedlungsdichte darf in neuen Wohnbauzonen der Städte 3,5 m³/m² nicht überschreiten; in den übrigen Gemeinden darf diese Dichte 2,5 m³/m² nicht überschreiten. Die Mindestnettosiedlungsdichte darf 1,3 m³/m² nicht unterschreiten.

	
	
	
	

	Art. 3

Modifiche al piano urbanistico comunale


	
	
	Art. 3 

Änderungen am Bauleitplan der Gemeinde

	1. In sede di adozione dei piani di attuazione per zone con una superficie superiore a 5.000 m² il Comune può apportare nel pubblico interesse modifiche al piano urbanistico comunale dirette ad eliminare eventuali errori od inconvenienti tecnici per facilitare la esecuzione concreta del piano di attuazione o per adeguarlo alle disposizioni vigenti in materia.
	
	
	1. Bei Beschlußfassung über die Durch​führungspläne für Zonen mit einem Ausmaß über 5.000 m² kann die Gemeinde im öffentlichen Interesse Änderungen am Bauleitplan vornehmen, um allfällige Fehler oder technische Schwierigkeiten auszuschalten und so die praktische Durchführung des Planes zu erleichtern oder um diesen den einschlägigen Rechtsvorschriften anzupassen.

	
	
	
	


	Art. 4

Kinderspielplätze

	1. Nei piani urbanistici comunali dei 9 mq previsti dall’articolo 3, lettera c) del Decreto ministeriale. 2 aprile 1968, 3 mq devono essere riservati alla realizzazione di campi da gioco per bambini da collocarsi in vicinanza delle zone residenziali sprovviste dei medesimi. Nei piani di attuazione per le zone di espansione di cui all’articolo 38 della legge urbanistica provinciale, che prevedono un volume di almeno 20.000 mc, il 20% dell’area non coperta da edifici deve essere riservata a campi da gioco per bambini.
	
	
	1. In den Bauleitplänen der Gemeinden müssen von den 9 m², die in Artikel 3 Buch​stabe c) des Ministerialdekretes vom 2. April 1968 vorgesehen sind, 3 m² der Errichtung von Kinderspielplätzen in der Nähe von Wohnbauzonen, wo keine solche vorhanden sind, vorbehalten werden. In den Durchführungsplänen für Erweiterungszonen gemäß Artikel 38 des Landes​raumordnungsgesetzes, die eine Kubatur von wenigstens 20.000 Kubikmetern vorsehen, müssen 20% der nicht von Gebäuden bedeckten Fläche Kinderspielplätzen vorbe​halten werden.




	ABSCHNITT II

Gewerbegebiete

	Art. 5

Attività dell’amministrazione pubblica


	
	
	Art. 5

Tätigkeiten der öffentlichen Hand

	1. Ai sensi dell’articolo 44, secondo comma della legge urbanistica provinciale sono assimilabili alla prestazione di servizi da parte di privati le attività dell’ammini​strazione pubblica che non hanno per oggetto la difesa, la sicurezza pubblica, la politica estera, la giurisdizione o la guardia di finanza.
	
	
	1. Im Sinne von Artikel 44 Absatz 2 des Landesraumordnungsgesetzes sind mit der Dienstleistung durch Private solche Tätig​keiten der öffentlichen Hand vergleichbar, die nicht die Verteidigung, die öffentliche Sicher​heit, die Außenpolitik, die Gerichtsbarkeit oder die Finanzwache zum Gegenstand haben.

	
	
	
	


	Art. 6

Dienstwohnung

	1. Per gli insediamenti produttivi è ammesso un alloggio per il servizio di custodia; esso deve avere le caratteristiche di cui all’articolo 1 della legge provinciale 2 aprile 1962, n. 4. La necessità dell’abita​zione di servizio deve essere accertata dal sindaco sentita la commissione edilizia comunale in base alle esigenze oggettive di continuità di presenza per la custodia dell’impianto.
	
	
	1. Im Bereich von produktiven Ansied​lungen ist der Bau einer Dienstwohnung zulässig. Sie muß die Merkmale gemäß Artikel 1 des Landesgesetzes vom 2. April 1962, Nr. 4, aufweisen. Ob eine Dienstwohnung nötig ist, muß vom Bürgermeister nach Anhören der Gemeindebaukommission festgestellt werden. Es muß objektiv nötig sein, daß die Anlage ständig bewacht wird.

	
	
	
	


	Art. 7

Warentabellen

	1. Nelle zone per insediamenti produttivi, l’autorizzazione amministrativa per il commercio al dettaglio in funzione di prevalente attività artigianale o industriale, può essere rilasciata per le tabelle merceologiche determinate dalla Giunta provinciale ai sensi dell’articolo 29 della legge provinciale 24 ottobre 1978, n. 68, strettamente legate all’attività principale, escluse le tabelle merceologiche I, I/A, VI, VII e IX-X.
	
	
	1. Was die Gewerbegebiete betrifft, ist die Erteilung der behördlichen Erlaubnis für den Einzelhandel je nach der vorherrschenden Handwerks-, oder Industrietätigkeit für die von der Landesregierung im Sinne von Artikel 29 des Landesgesetzes vom 24. Oktober 1978, Nr. 68, erstellten Warenlisten zulässig, soweit diese mit der jeweils vorherrschenden Tätig​keit eng zusammenhängen, mit Ausnahme der Warenlisten I, I/A, VI, VII und IX-X.

	2. Nelle zone per insediamenti produttivi, l’autorizzazione amministrativa per il com​mercio al dettaglio in funzione di prevalente attività di commercio all’ingrosso, può essere rilasciata esclusivamente per le tabelle merceologiche XII/3/A, XIII, XIV/4, XIV/7/A, XIV/8 e XIV/16 e relative sottotabelle, purchè strettamente legate all’attività principale.
	
	
	2. Was die Gewerbegebiete betrifft, ist die Erteilung der behördlichen Erlaubnis für den Einzelhandel je nach der vorherrschenden Großhandelstätigkeit nur für die Warenlisten XII/3/A, XIII, XIV/4, XIV/7/A, XIV/8 und XIV/16 und dazugehörige Nebentabellen zu​lässig, soweit diese mit der jeweils vor​herrschenden Tätigkeit eng zusammenhängen.

	3. L’autorizzazione di cui ai precedenti commi 1 e 2 può essere rilasciata al massimo per una tabella merceologica e puchè l’attività prevalente venga già svolta nell’edificio in cui si intende esercitare il commercio al dettaglio. L’autorizzazione amministrativa per la sola tabella merceologica XIV/7/A può essere rilasciata indipendentemente dall’esercizio di prevalente attività artigianale, industriale o di commercio all’ingrosso.
	
	
	3. Die behördliche Erlaubnis laut den Absätzen 1 und 2 kann höchstens für eine Warenliste erteilt werden und nur, wenn die vorherrschende Tätigkeit in dem selben Gebäude, wo die Einzelhandelstätigkeit betrieben werden soll, bereits ausgeübt wird. Nur für die Warenliste XIV/7/A kann die behördliche Erlaubnis unabhängig von der Ausübung der vorherrschenden Handwerks-, Industrie- oder Großhandelstätigkeit erteilt werden.

	4. Se la ditta richiedente l’autorizzazio​ne esercita più tipi di attività tra quelle definite prevalenti ai commi 1 e 2, si consi​dera prevalente ai fini dell’esame della domanda, quella a cui è destinata la super​ficie maggiore nell’edificio in cui si inten​de esercitare il commercio al dettaglio. La superficie destinata all’esercizio del commercio al dettaglio, deve possedere le caratteristiche di cui all’articolo 16 della legge provinciale 24 ottobre 1978, n. 68 e non può essere conteggiata anche come superficie per il commercio all’ingrosso, ai fini del rapporto stabilito dalla legge fra superfici adibite all’una e all’altra attività.
	
	
	4. Wenn die antragstellende Firma mehrere Tätigkeiten ausübt, welche in den Absätzen 1 und 2 als vorherrschend bezeichnet sind, wird als vorherrschende jene betrachtet, die im Gebäude, wo die Einzelhandelstätigkeit ausgeübt werden soll, die größte Fläche in Anspruch nimmt. Die für den Einzelhandel bestimmte Verkaufsfläche muß die Voraussetzungen laut Artikel 16 des Landesgesetzes vom 24. Oktober 1978, Nr. 68 erfüllen und kann bei der Berechnung des vom Gesetz festgelegten Verhältnisses zwischen Flächen die für die eine oder die andere Tätigkeit bestimmt sind, nicht auch als Fläche für den Großhandel berücksichtigt werden.

	5. Nelle zone per insediamenti pro​duttivi di interesse provinciale è consentito il rilascio di autorizzazioni amministrative per l’attività di distribuzione automatica di carburanti per uso autotrazione di cui all’articolo 32 della legge provinciale 24 ottobre 1978, n. 68.
	
	
	5. In den Gewerbegebieten von Landesinteresse ist die Erteilung von behördlichen Genehmigungen für den Betrieb von Tankautomaten, wie er in Artikel 32 des Landesgesetzes vom 24. Oktober 1978, Nr. 68, vorgesehen ist, zulässig.

	
	
	
	

	CAPO III

Concessione edilizia


	
	
	ABSCHNITT III

Baukonzession

	Art. 8

Relazione geologica


	
	
	Art. 8

Geologischer Bericht

	1. La relazione prevista dal comma 3 dell’articolo 66 della legge urbanistica provinciale è di norma corredata dalle indagini geognostiche, la cui consistenza dipende dal particolare effetto dell’opera sul terreno, dal grado di conoscenze della zona, tenuto conto della zonazione geologica.
	
	
	1. Der Bericht laut Artikels 66 Absatz 3 des Landesraumordnungsgesetzes beinhaltet in der Regel geognostische Untersuchungen, deren Ausmaß abhängt von der Einwirkung des Bauvorhabens auf den Untergrund, vom Kenntnisstand üder die Zone, unter Berücksichtigung der ausgewiesenen geologischen Risikozonen.

	
	
	
	


	Art. 9

Ausnahmebewilligung

	1. I poteri di deroga per edifici ed impianti pubblici o di pubblico interesse di cui all’articolo 71 della legge urbanistica provinciale hanno carattere eccezionale e non si estendono alla facoltà di derogare dalla zonizzazione.
	
	
	1. Ausnahmebewilligungen für öffentliche oder dem Gemeinwohl dienende Gebäude oder Anlagen im Sinne von Artikel 71 des Landesraumordnungsgesetzes haben Ausnahmecharakter und dürfen sich nicht auf die Möglichkeit einer Abweichung von der Flächenwidmung erstrecken.

	2. Per edifici o impianti di interesse della Provincia, la deroga viene richiesta dal committente; dev’essere sentito il sindaco territorialmente interessato.
	
	
	2. Für Bauten oder Anlagen im Interesse des Landes wird die Ausnahmebewilligung vom Bauherrn beantragt; es muß der gebietsmäßig zuständige Bürgermeister angehört werden.

	3. Le opere statali da eseguirsi su terreni demaniali sono autorizzate dal sindaco d'intesa con l'assessore all'urbanistica provinciale, il quale in sede di accertamento dell'effettiva corrispondenza delle opere alle prescrizioni degli strumenti urbanistici e dei regolamenti edilizi sente il Ministero dei Lavori Pubblici.
	
	
	3. Die baulichen Anlagen des Staates auf Domänengrundstücken werden vom Bürger​meister im Einvernehmen mit dem Landesrat für Raumordnung genehmigt, der im Zuge der Überprüfung der Übereinstimmung dieser Anlagen mit den Vorschriften der Bauleitpläne und jener der Bauordnungen das Ministerium für öffentliche Bauarbeiten anzuhören hat.

	
	
	
	


	Art. 10

Termin für den Erlaß der Baukonzession

	1. Decorso il termine di sessanta giorni di cui all’articolo 69, 1° comma della legge urbanistica provinciale, il sindaco non può emettere una determinazione sulla istanza di concessione di costruzione che precluda l’esercizio del diritto di presentare istanze all’Amministrazione provinciale di cui al secondo comma dell’articolo citato.
	
	
	1. Nach Ablauf der in Artikel 69 Absatz 1 des Landesraumordnungsgesetzes vorgesehenen Frist von sechzig Tagen darf der Bürger​meister über den Antrag um Ausstellung einer Baukonzession keine Entscheidung treffen, mit der die Ausübung des Rechtes verwehrt wird, bei der Landesverwaltung den Antrag im Sinne von Absatz 2 desselben Artikels einzubringen.

	2. Il sindaco deve trasmettere all’Ammi​ni​strazione provinciale la documentazione, presentata dal richiedente la concessione edilizia al Comune, entro trenta giorni dalla richiesta.
	
	
	2. Der Bürgermeister muß der Lan​desverwaltung innerhalb von dreißig Tagen nach Anforderung die vom Antragsteller um die Baukonzession bei der Gemeinde eingebrachten Unterlagen übermitteln.

	
	
	
	

	Art. 11

Aventi titolo nelle zone di espansione


	
	
	Art. 11

Antragsberechtigte in Erweiterungszonen

	1. Per i lotti riservati all’edilizia residenziale privata nell’ambito di zone di espansione è considerato avente titolo per richiedere la concessione edilizia il proprietario al quale in base alla proposta di costituzione della comunione e/o della divisione materiale di cui all’articolo 39 della legge urbanistica provinciale viene assegnato il relativo lotto.
	
	
	1. Für die Baulose in den Erweiterungs​zonen, die dem privaten Wohnbau vorbe​halten sind, gilt jener Eigentümer als berechtigt, um dieBaukonzession anzusuchen, dem auf Grund des Vorschlages zur Bestellung der Miteigentumsgemeinschaft und/oder für die materielle Teilung gemäß Artikel 39 des Landesraumordnungsgesetzes, das betreffende Baulos zugewiesen wird.

	
	
	
	


	ABSCHNITT IV

Baukostenabgabe



	Art. 12

Composizione del costo di costruzione


	
	
	Art. 12

Aufteilung der Baukosten

	1. Il costo di costruzione di cui all’arti​colo 73 della legge urbanistica provinciale è ripartito in percentuali come segue:


	
	
	1. Die Baukosten laut Artikel 73 des Landesraum​ordnungsgesetzes werden prozentuell folgendermaßen aufgeteilt:

	1)
rustico (strutture portanti, incluso


il tetto, tutti i muri  perimetrali e


le tramezze)
43%
	
	
	1)
Rohbau  (sämtliche  tragende 


Strukturen einschließlich Dach, 


alle Haupt- und Zwischenwände)
43%

	2)
intonaco interno
10%


intonaco esterno
3%
	
	
	2)
Innenputz
10%


Außenputz
3%

	3)
caldana con isolamento
6%
	
	
	3)
Unterböden samt Isolierung
6%

	4)
impianto elettrico
3%
	
	
	4)
Elektroinstallation
3%

	5)
lavori di falegnameria e vetri


(porte, finestre, ecc.)
10%
	
	
	5)
Tischler- und Glaserarbeiten


(Türen, Fenster usw.)
10%

	6)
impianti sanitari (bagni, WC, 


bidet, ecc.)
5%
	
	
	6)
sanitäre Anlagen 


(Bäder, WC, Bidet usw.)
5%

	7)
pavimenti
4%
	
	
	7)
Böden
4%

	8)
lavori rimanenti
16%
	
	
	8)
restliche Bauleistungen
16%

	Totale
100%
	
	
	Summe
100%

	
	
	
	


	Art. 13

Wesentliche Varianten

	1. In caso di approvazione di varianti alla concessione edilizia il nuovo contributo sul costo di costruzione viene calcolato per il nuovo volume o la nuova superficie.
	
	
	1. Falls Varianten zur Konzession genehmigt werden, ist die neue Baukostenabgabe für die neue Baumasse oder neue Fläche zu berechnen.

	
	
	
	


	Art. 14

Bezahlung der Konzessionsabgabe

	1. Il pagamento della quota del contribu​to di concessione commisurata al costo di costruzione avviene con le stesse modalità stabilite per il pagamento della quota commisurata all’incidenza delle spese per l’urbanizzazione.
	
	
	1. Die Bezahlung des nach den Baukosten bemessenen Anteiles an den Konzessionsab​gaben erfolgt in gleicher Weise, wie sie für den nach den Erschließungskosten bemessenen Anteil vorgeschrieben ist.

	
	
	
	


	Art. 15

Prozentsatz der Baukostenabgabe

	1. Il contributo afferente al costo di costruzione di cui all’articolo 75 della legge urbanistica provinciale è fissato nella misura del 15% del costo di costruzione determinato ai sensi dell’articolo 73, primo comma della legge urbanistica provinciale.
	
	
	1. Die Baukostenabgabe gemäß Artikel 75 des Landesraumordnungsgesetzes wird im Ausmaß von 15% der im Sinne von Artikel 73 Absatz 1 des Landesraumordnungsgesetzes festgesetzten Baukosten festgelegt.

	
	
	
	

	CAPO V

Convenzionamento


	
	
	ABSCHNITT V

Konventionierung

	Art. 16

Definizione della nuova cubatura


	
	
	Art. 16

Definition der neuen Kubatur

	1. Per nuova cubatura ai sensi dell’articolo 27 della legge urbanistica provinciale si intende la cubatura realizza​bile complessivamente nel singolo lotto continuo o comparto edificatorio secondo la densità stabilita nel piano urbanistico comunale, ottenuta mediante nuova costru​zione o trasformazione di cubatura esisten​te non destinata a scopo residenziale; restano salve le eccezioni previste dallo stesso articolo 27.
	
	
	1. Als neue Kubatur im Sinne von Artikel 27 des Landesraumordnungsgesetzes wird die insgesamt auf dem einzelnen zusammen​hängenden Baugrundstück oder Baubereich gemäß der im Bauleitplan der Gemeinde festgesetzten Dichte realisierbare Kubatur angesehen, die durch einen Neubau oder durch den Umbau einer Baumasse, die nicht Wohnzwecken gedient hat, erreicht wird, unbeschadet der im angeführten Artikel 27 vorgesehenen Ausnahmen.

	
	
	
	

	
	
	
	


	ABSCHNITT VI

Kontrolle der Bautätigkeit

	Art. 17

Ricorso popolare


	
	
	Art. 17

Einspruch der Bürger

	1. Il ricorso popolare di cui all’articolo 105 della legge urbanistica provinciale, costituisce denuncia diretta a promuovere l’esercizio delle facoltà di intervento attribuite alla Giunta provinciale a norma dell’articolo 106 della legge urbanistica provinciale.
	
	
	1. Der Einspruch der Bürger im Sinne von Artikel 105 des Landesraumordnungsgesetzes gilt als Anzeige mit dem Zweck, die Ver​wirklichung der der Landesregierung gemäß Artikel 106 des Landesraumordnungsgesetzes eingeräumten Möglichkeit eines Einschreitens herbeizuführen.

	
	
	
	


	Art. 18

Frist, welche die Gemeinde beim Ergreifen

der Maßnahme einhalten muß



	1. Il termine di cui all’articolo 106, primo comma, della legge urbanistica provinciale viene fissato per il Comune dall’Assessore provinciale all’urbanistica contemporaneamente o successivamente all’ordine di sospensione.
	
	
	1. Die in Artikel 106 Absatz 1 des Landes​raumordnungsgesetzes vorgesehene Frist wird vom Landesrat für Raumordnung gleichzeitig mit der Einstellungsverfügung oder nach deren Erlaß der Gemeinde vorgeschrieben.

	
	
	
	

	CAPO VII

Verde agricolo


	
	
	ABSCHNITT VII

Landwirtschaftliches Grün

	Art.  19

Costruzione ad uso aziendale


	
	
	Art.  19

Landwirtschaftliche Betriebsgebäude

	1. Le costruzioni ad uso aziendale di cui all’articolo 107, primo comma della legge urbanistica provinciale sono le seguenti:


	
	
	1. Landwirtschaftliche Betriebsgebäude im Sinne von Artikel 107 Absatz 1 des Landesraumordnungsgesetzes sind:


	1.
Ställe

2.
Städel und Silos

3.
Garagen und Holzschuppen

4.
Kellereien und Brauereien

5.
Magazine für verschiedene landwirt​schaftliche Produkte und Arbeitsgeräte

6.
Mühlen

7.
Sägewerke

8.
Treibhäuser

9.
Schutzbauten für technische Anlagen.


	2. Die landwirtschaftlichen Gebäude können in dem Ausmaß errichtet werden, wie es für Ernte, Aufbewahrung und Verarbeitung der örtlichen landwirtschaftlichen Produkte erforderlich und ausreichend ist, die der Bauer bzw. der Eigentümer des Betriebes auf den von ihm bebauten oder gepachteten bzw. in seinem Eigentum stehenden Grundstücken erzeugt, oder wie es für die Unterbringung des Viehs erforderlich und ausreichend ist, das der Bauer oder der Eigentümer auf den erwähnten Grundstücken fachgemäß züchten kann.

	3. Per il calcolo del fabbisogno dei vani per macchine, per depositi, per i critogamici e carburanti ecc. vengono applicate le direttive secondo la delibera della Giunta provinciale n. 1725 del 5 aprile 1993 e la relativa allegata tabella.
	
	
	3. Für die Bedarfsberechnung von Maschinenräumen, von Lagern für Spritzmittel und Treibstoff und anderem finden die Richtlinien laut Beschluß der Landesregierung Nr. 1725 vom 5. April 1993 und beigelegter Tabelle Anwendung.

	
	
	
	


	Art.  20

Hofstelle

	1. Sede dell’azienda è considerato il luogo ove esistono le costruzioni residenziali ed aziendali appartenenti alla minima unità colturale. Le costruzioni a scopo residenziale di cui al settimo comma dell’articolo 107 della legge urbanistica provinciale devono essere realizzate entro un raggio tale da formare un complesso organico e funzionale idoneo a conservare il carattere tradizionale del paesaggio.
	
	
	1. Als Hofstelle gilt der Ort, wo die zur Mindestkultureinheit gehörenden Wohn- und Wirtschaftsgebäude stehen. Wohngebäude im Sinne von Artikel 107 Absatz 7 des Landesraumordnungsgesetzes sind in einem eine organische und funktionelle Einheit bildenden Umkreis unter Wahrung des herkömmlichen Landschaftsbildes zu errichten.

	
	
	
	


	Art.  21

Wohnkubatur

	1. Nel verde agricolo la cubatura a scopo residenziale è costituita dal volume fuori terra delle costruzioni o parti di esse adibite a tale scopo.
	
	
	1. Im landwirtschaftlichen Grün wird die Wohnkubatur vom Volumen über der Erde der eben diesen Zwecken dienenden Gebäude oder Gebäudeteile gebildet.

	
	
	
	

	Art.  22

Ricostruzione di edifici


	
	
	Art.  22

Wiederaufbau von Gebäuden

	1. In caso di ricostruzione dell’edificio in posizione diversa da quella originaria ai sensi dell’articolo 107, comma 12 della legge urbanistica provinciale il vecchio fabbricato deve essere completamente eliminato prima del rilascio del certificato di abitabilità di cui all’articolo 131 della legge urbanistica provinciale.
	
	
	1. Sollte das Gebäude im Sinne von Artikel 107 Absatz 12 an anderer Stelle als zuvor wiedererrichtet werden, so ist das alte Gebäude vor Erlaß der Bewohnbarkeits​erklärung im Sinne von Artikel 131 des Landesraumordnungsgesetzes ganz zu beseitigen.


	2. Das in Artikel 66 Absatz 3 des Landesraumordnungsgesetzes enthaltene Verbot bleibt aufrecht.

	
	
	
	

	Art.  23

Realizzazione di volume interrato 

nel verde agricolo


	
	
	Art.  23

Errichtung unterirdischen Volumens 

im landwirtschaftlichen Grün

	1. Nel verde agricolo, comprese le zone sottoposte a divieto di edificazione per la tutela del paesaggio, nel verde alpino e nel bosco è consentita la realizzazione di volume interrato con funzione accessoria all’edificio esistente nell’ambito dell’area di pertinenza determinata in misura pari al quintuplo della superficie coperta dell’edificio stesso. Le rampe di accesso non  devono  superare  la  larghezza di metri 5.
	
	
	1. Im landwirtschaftlichen Grün - ein​schließlich der aus Gründen des Landschafts​schutzes mit Bauverbot belegten Flächen -, im alpinen Grünland und im Waldgebiet ist die Errichtung von unterirdischem Volumen für Nebenzwecke in bezug auf das bestehende Ge​bäude innerhalb der Zubehörsfläche zulässig, wobei die Zubehörsfläche mit dem Fünffachen der überbauten Fläche des Gebäudes festgesetzt wird. Die Zufahrtsrampen dürfen eine Breite von 5 m nicht überschreiten.




	Art. 24

Verlegung der Hofstelle

	1. In caso di trasferimento della sede dell’azienda da una zona residenziale non rurale nel verde agricolo il proprietario è tenuto a realizzare i fabbricati rurali prima o contemporaneamente all’edificio residen-ziale, previa la revoca della concessione relativa a quest’ultimo.
	
	
	1. Bei der Verlegung der Hofstelle aus einer nichtlandwirtschaftlichen Wohnbauzone ins landwirtschaftliche Grün muß der Eigentümer die landwirtschaftlichen Betriebsgebäude gleichzeitig mit dem Wohnhaus - oder vor diesem - bei Widerruf der Baukonzession für das Wohnhaus errichten.

	
	
	
	


	Art.  25

Verlegung des Wohnhauses bei kleinen 

landwirtschaftlichen Betrieben

	1. Quando le aziende agricole, non costituenti minime unità colturali, presen​tano uno stato di conservazione edilizia dell’edificio residenziale tale da rendere impossibile l’ampliamento dello stesso utilizzando il fabbricato esistente e quando inoltre è necessario uno spostamento dell’ubicazione per motivi igenici o di sicu​rezza o per oggettive esigenze di condu​zione dell’azienda agricola, il fabbricato residenziale può essere ricostruito nella mi​sura massima di 850 mc in un altro punto dell’esistente sede dell’azienda agricola.
	
	
	1. Wenn bei landwirtschaftlichen Betrieben, die keine Mindestkultureinheiten sind, der Bauzustand des Wohngebäudes derart ist, daß eine Erweiterung unter Verwendung des bestehenden Gebäudes nicht möglich und zudem eine Verlegung des Standortes aus gesundheitlichen oder Sicherheitsgründen oder aus objektiv feststellbaren betriebs​wirtschaftlichen Gründen notwendig ist, kann das Wohnhaus im Höchstausmaß von 850 Kubikmetern auch an einem anderen Ort der bestehenden Hofstelle errichtet werden.


	2. Sollte dies die Denkmalschutz- oder Landschaftsschutzbehörde nicht gestatten, so hat der Eigentümer des Wohngebäudes Anspruch auf den Landesbeitrag gemäß Artikel 7 des Landesgesetzes vom 2. April 1962, Nr. 4, in geltender Fassung.

	3. La concessione edilizia, comprenden​te la nuova costruzione nonché la demoli​zione rispettivamente la trasformazione, può essere rilasciata soltanto, se si garantisce che il vecchio edificio residen​ziale viene senz’altro demolito o si dimostri che debba essere utilizzato per l’amplia​mento richiesto da esigenze oggettive di un esistente fabbricato aziendale o per un ampliamento consentito dalla legge di un edificio del vicino. Sia la demolizione che un ampliamento di un edificio del vicino consentito dalla legge, sia la trasformazione devono risultare da un apposito progetto.
	
	
	3. Die Konzession, die sowohl den Neubau als auch den Abbruch bzw. die Umwandlung umfassen muß, kann nur erteilt werden, wenn die Gewähr gegeben ist, daß das alte Wohngebäude ohne weiteres abgebrochen oder der Nachweis erbracht wird, daß es zur objektiv erforderlichen Vergrößerung eines bestehenden Wirtschaftsgebäudes oder für eine laut Gesetz zulässige Erweiterung eines Nachbargebäudes verwendet werden muß. Sowohl der Abbruch oder eine laut Gesetz zulässige Erweiterung eines Nachbargebäudes als auch die Umwandlung müssen in einem eigenen Projekt aufscheinen.


	4. Die Bewohnbarkeitserklärung für das neue Gebäude darf nicht ausgestellt werden - und dafür ist der Bürgermeister persönlich verantwortlich -, wenn vorher das alte Wohngebäude nicht abgebrochen wird. Hat der Bewerber das alte Wohngebäude nicht innerhalb von 6 Monaten nach Fertigstellung des neuen Wohngebäudes abgebrochen oder die Umwandlungsarbeiten durchgeführt, wird das alte Wohngebäude auf jeden Fall von der Landesverwaltung abgebrochen.



	5. Le distanze dal confine di proprietà e dai fabbricati vengono fissati dal Comune nel piano urbanistico comunale, le quali non possono essere inferiori a quelle stabilite dagli articoli 873, 905 e 906 del Codice civile.
	
	
	5. Die Grenz- und Gebäudeabstände werden von der Gemeinde im Bauleitplan festgelegt, dürfen jedoch die in den Artikeln 873, 905 und 906 des Bürgerlichen Gesetzbuches festgesetzten Abstände nicht unterschreiten.

	
	
	
	

	
	
	
	

	Art.  26

Trasferimento di aziende 

agricole/ volume ammesso


	
	
	Art. 26

Aussiedlung von Landwirtschaftsbetrieben/

zulässige Kubatur

	1. In caso di trasferimento di aziende agricole come definite dalla direttiva comunitaria n. 950/97, o di minime unità culturali ai sensi dell’articolo 107, nono comma della legge urbanistica provinciale nella realizzazione del volume residenziale deve essere osservata la densità edilizia di 0,04 mc/mq col limite massimo di 1.000 mc.
	
	
	1. Im Falle der Aussiedlung von Land​wirtschaftsbetrieben, wie sie von der E.U.-Richtlinie Nr. 950/97, vorgesehen sind, oder von Mindestkultureinheiten im Sinne von Artikel 107 Absatz 9 des Landesraumord​nungsgesetzes muß beim Bau der Wohnkuba​tur die Baumassendichte von 0,04 m³/m² mit der Höchstgrenze von 1.000 m³ eingehalten werden.

	
	
	
	

	
	
	
	


	Art.  27

Produktionsanlagen

	1. Quali costruzioni adibite ad attività produttiva secondaria ai sensi dell’articolo 107, 15o comma della legge urbanistica provinciale si intendono quelle nelle quali viene svolta un’attività industriale o artigianale.
	
	
	1. Produktionsbetriebe im sekundären Sektor laut Artikel 107 Absatz 15 des Landesraumordnungs​gesetzes sind Gebäude, in denen ein Industrie- oder Handwerksgewerbe ausgeübt wird.

	2. La costruzione può essere ampliata nella misura della comprovata necessità funzionale e comunque non oltre il cinquanta per cento del volume a scopo produttivo esistente alla data di entrata in vigore della legge provinciale 20 settembre 1973, n. 38 (24 ottobre 1973).
	
	
	2. Die Anlage darf nur im Falle nach​gewiesener betrieblicher Notwendigkeit erweitert werden, und zwar um nicht mehr als 50% der bei Inkrafttreten des Landesgesetzes vom 20. September 1973, Nr. 38 (24. Oktober 1973), bestehenden Produktionskubatur.

	3. In ogni caso devono essere osservate le seguenti prescrizioni:


	
	
	3. Folgende Vorschriften sind in jedem Fall zu beachten:


	a)
höchstzulässige Höhe: gemäß Vor​schreibung im Bauleitplan der Gemeinde; ist die Höhe des bestehenden Gebäudes größer, darf auch der Neubau diese Höhe erreichen;

	b)
distanza dai confini: fissata nel piano urbanistico comunale;
	
	
	b)
Grenzabstand: laut Bauleitplan;

	c)
distanza dai fabbricati: non inferiore all’altezza dell’edificio prospiciente più alto.


	
	
	c)
Gebäudeabstand: nicht geringer als die Höhe des jeweils höheren der einander gegenüberliegenden Gebäude.



	4. Sopraelevazioni o aggiunte tecniche necessarie per adeguare gli impianti produttivi alla normativa dei settori tutela del lavoro, sicurezza sul lavoro, ambiente ed igiene possono essere realizzate in deroga ai limiti di cubatura, qualora ciò non sia altrimenti possibile per motivi di tecnica edilizia nei limiti delle cubature esistenti.
	
	
	4. Technische Auf- oder Anbauten, die erforderlich sind, um die gewerblichen Betriebe den Bestimmungen in den Bereichen Arbeitsschutz, Arbeitssicherheit, Umwelt und Hygiene anzupassen, können über die geltende Baumassenbeschränkungen hinaus errichtet werden, soweit dies aus Gründen der Bautechnik nicht im Rahmen der bestehenden Baumasse möglich ist.

	
	
	
	

	
	
	
	


	Art.  28

Nebenerwerb

	1. Per gli effetti del quarto comma dell’articolo 108 della legge urbanistica provinciale valgono le disposizioni del Decreto del Presidente della Giunta provinciale del 13 luglio 1993, n. 26, nonchè della Direttiva comunitaria del 20 maggio 1997, n. 950.
	
	
	1. Für die Rechtswirkungen von Artikel 108 Absatz 4 des Landesraum​ordnungsgesetzes gelten die Bestimmungen des Dekretes des Landeshauptmanns vom 13. Juli 1993, Nr. 26, sowie der EU-Richtlinie vom 20. Mai 1997, Nr. 950.

	
	
	
	

	
	
	
	


	Art.  29

Nähere Vorschriften für Bienenstände, 

Heimbienenstände und Wanderbienenstände

	1. L'apiario stanziale può contenere soltanto gli elementi specificati nell'articolo 2 della legge provinciale 29 giugno 1989, n. 1. Per la costruzione di un apiario stanziale il proprietario del terreno o l'avente titolo deve chiedere il rilascio della concessione edilizia. Sono da rispettare le seguenti misure interne massime:


	
	
	1. Der Heimbienenstand darf nur die in Artikel 2 des Landesgesetzes vom 29. Juni 1989, Nr. 1, angegebenen Elemente auf​weisen. Für den Bau des Heimbienenstandes muß der Grundeigentümer oder der Antrags​berechtigte eine Baukonzession einholen. Es sind folgende innere Höchstausmaße zu beachten:

	a)
lunghezza: sette metri;

b)
larghezza: due metri e due metri e mezzo per il vano lavoro;

c)
altezza: 2,3 metri


	
	
	a)
Länge: sieben Meter,

b)
Breite: zwei Meter und zweieinhalb Meter für den Arbeitsraum,

c)
Höhe: 2,3 Meter.

	2. Per garantire l'osservanza delle norme legislative nel settore dell'apicoltura e della difesa delle piante il sindaco, prima del rilascio della concessione edilizia può sentire il parere dell'assessorato all'agricoltura o di un esperto apistico ai sensi dell'articolo 7 della legge provinciale 29 giugno 1989, n. 1.
	
	
	2. Zwecks Einhaltung der gesetzlichen Bestimmungen im Bereich der Bienenhaltung und des Pflanzenschutzes kann der Bürgermeister vor Ausstellung der Baukon​zession das Gutachten des Landwirtschafts​assessorates oder eines Bienensachver​ständigen laut Artikel 7 des Landesgesetzes vom 29. Juni 1989, Nr. 1, einholen.

	3. L'apiario nomade può consistere di arnie montale su una piattaforma o di un apiario costruito su un rimorchio dichiarato idoneo alla circolazione; egualmente è ammessa una protezione contro la pioggia. Non è prescritta la concessione edilizia.
	
	
	3. Der Wanderbienenstand kann aus mehreren Bienenstöcken, die auf einer Platt​form angeordnet sind, oder aus einem Bienen​stand bestehen, der auf einem für den Verkehr zugelassenen Anhänger aufgebaut ist; eine Regenschutzvorrichtung ist ebenfalls zulässig. Es ist keine Baukonzession erforderlich.

	4. Fatta eccezione per il piedistallo, gli apiari dovranno essere realizzati interamente ed esclusivamente in legno.
	
	
	4. Mit Ausnahme des Unterbaues müssen die Bienenstände ganz und ausschließlich in Holz erstellt werden.

	5. Per motivi di sicurezza nelle zone destinate a scopo residenziale nuovi apiari non possono essere installati, ma possono invece essere installati su superfici destinate all'utilizzo agricolo forestale, nel rispetto della finalità di cui all'articolo 1, comma 2, della legge provinciale 29 giugno 1989, n. 1,.
	
	
	5. Aus Sicherheitsgründen dürfen in den Wohnbauzonen keine neuen Bienenstände aufgestellt werden; im Sinne der Zielsetzungen des Artikels 1 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 29. Juni 1989, Nr. 1, dürfen solche nur auf land- oder forstwirtschaftlich genutzten Flächen aufgestellt werden.

	6. In caso di cessazione dell'allevamento delle api l'apiario deve essere demolito
	
	
	6. Sobald die Bienenhaltung aufgelassen wird, ist der Bienenstand abzubrechen.

	
	
	
	

	
	
	
	

	CAPO VIII

Ampliamento degli esercizi alberghieri


	
	
	ABSCHNITT VIII

Erweiterung von Gaststätten

	Art. 30

Ambito di applicazione


	
	
	Art. 30

Anwendungsbereich




	1. Die nachfolgenden Bestimmungen gelten:

	a)
per l’ampliamento quantitativo e qualita​tivo degli esercizi alberghieri ricettivi ai sensi della legge provinciale sulle norme in materia di esercizi pubblici esistenti il 1° gennaio 1988 e per i quali fino al 1° ottobre 1997 non è stata modificata la destinazione d’uso, anche se temporaneamente non hanno svolto alcuna attività;
	
	
	a)
für die quantitative und qualitative Er​weiterung gastgewerblicher Beherber​gungsbetriebe gemäß Gastgewerbeord​nung, die am 1. Jänner 1988 bestanden haben und bis zum 1. Oktober 1997 keiner anderen Zweckbestimmung zugeführt waren, auch wenn sie vorübergehend keine Tätigkeit ausübten;

	b)
per l’ampliamento qualitativo di esercizi di somministrazione di pasti e bevande esistenti alla data del 1° ottobre 1997;
	
	
	b)
für die qualitative Erweiterung von Schank- und Speisebetrieben, die am 1. Oktober 1997 bestanden haben.

	
	
	
	

	2. Le disposizioni del presente regolamento di esecuzione non sono applicabili agli esercizi ricettivi ed agli esercizi di somministrazione di pasti e bevande i quali sono siti su aree per le quali il piano urbanistico comunale prevede l’espropriazione per fini di pubblica utilità.
	
	
	2. Die Bestimmungen dieser Durchfüh​rungsverordnung sind für Beherbergungs​betriebe sowie Speise- und Schankbetriebe nicht anwendbar, die auf Flächen bestehen, für die der Bauleitplan der Gemeinde die Enteignung zu gemeinnützigen Zwecken vorsieht.

	
	
	
	

	Art. 31

Letti esistenti


	
	
	Art. 31

Bettenbestand

	1. Ai sensi della legge in data 1° gennaio 1985 secondo le informazioni dell’Istituto provinciale di statistica su campo provinciale esistevano 229.088 letti, nel territorio comunale di Bolzano 4.184, di Merano 11.390, di Bressanone 5.127 e di Brunico 3.828.
	
	
	1. Im Sinne des Gesetzes bestanden laut Landesinstitut für Statistik am 1. Jänner 1985 auf Landesebene 229.088 Betten, im Gemeindegebiet von Bozen 4.184, von Meran 11.390, von  Brixen 5.127 und von Bruneck 3.828.


	2. Grundlage für die quantitative und qualitative Erweiterung der Beherbergungs​betriebe ist die am 1. Oktober 1997 bestehende Bettenzahl und Einstufung des Betriebes im Sinne von Artikels 33 des Landesgesetzes über die Gastgewerbeordnung. Als Maßeinheit gilt die Bruttogeschoßfläche. Zwischen Gebäudeteilen über oder unter der Erde wird nicht unterschieden.

	3. Per gli esercizi che il 1° ottobre 1997 non esercitavano alcuna attività alberghiera si fa riferimento all’ultima precedente denuncia dei letti.
	
	
	3. Für Betriebe, die am 1. Oktober 1997 keine Beherbergungstätigkeit ausübten, wird auf die letzte vorausgehende Bettenmeldung Bezug genommen.


	4. Für Betriebe ohne Bettenmeldung wird die Bettenzahl errechnet, indem die Brutto​geschoßfläche des Bettentraktes, einschließ​lich der Gänge, des Stiegenaufganges und der dazugehörenden Diensträume, durch die Zahl 12 dividiert wird. Dieselbe Art der Berechnung gilt für Betriebe, die am 1. Oktober 1997 eine eingeschränkte Beherber​gungstätigkeit ausgeübt haben sowie dann, wenn ein Jugendferienheim oder eine Jugendherberge laut Artikel 6 Absatz 7 des Landesgesetzes über die Gastgewerbeordnung in einen Betrieb laut Artikel 5 desselben Gesetzes umgewandelt wird.



	Art. 32

Classificazione delle zone secondo 

lo sviluppo turistico


	
	
	Art. 32

Einstufung der Gebiete nach ihrem 

touristischen Entwicklungsstand

	1. Gli esercizi di cui all’articolo 30, comma 1, lettera a) possono aumentare il numero dei posti letto secondo queste disposizioni.
	
	
	1. Die in Artikel 30 Absatz 1 Buchstabe a) genannten Betriebe können gemäß diesen Bestimmungen die Bettenanzahl erhöhen.

	2. Ai sensi dell’articolo 128, commi 2 e 9 della legge urbanistica provinciale quali zone economicamente depresse sono considerate:

a)
comuni o frazioni dichiarati zone econo​micamente depresse con Decreto del Presidente della Giunta provinciale del 5 luglio 1993, n. 24 e successive modifiche;

b)
comuni che non superano un rapporto letti/abitanti di 0,3 e che hanno meno di 8.000 abitanti.


	
	
	2. Im  Sinne von Artikel 128 Absätze 2 und 9 des Landesraumordnungsgesetzes gelten als strukturschwache Gebiete:

a)
Gemeinden oder deren Fraktionen, welche mit Dekret des Landeshauptmanns vom 5. Juli 1993, Nr. 24, in geltender Fassung, als strukturschwach erklärt worden sind;

b)
Gemeinden, welche nicht mehr als 0,3 Gästebetten pro Einwohner und weniger als 8.000 Einwohner haben.

	Questi sono:

Anterivo, Brennero, Bronzolo, Campo di Trens, Castelbello-Ciardes, Cortaccia s.s.d. vino, Curon Venosta, Egna, Fortezza, Glorenza, Lasa, Lauregno, Luson, Magrè s.s.d. vino, Malles Venosta, Martello, Meltina, Moso in Passiria, Ponte Gardena, Prato allo Stelvio, Predoi, Proves, Racines, Rasun Anterselva, Salorno, S. Candido (ad eccezione del capoluogo), S. Genesio Atesino, S. Leonardo in Passiria (ad eccezione del capoluogo), S. Martino in Badia, S. Martino in Passiria (ad eccezione del capoluogo), S. Pancrazio, Sarentino, Selva dei Molini, Silandro, Sluderno, Stelvio, Trodena, Tubre, Ultimo, Vadena, Val di Vizze (ad eccezione di Prati), Valle Aurina (ad eccezione di Cadipietra, S. Giovanni e Luttago), Valle di Casies, Vandoies, Verano, Vipiteno, La Valle, Senale S. Felice.


	
	
	Dies sind:

Altrei, Brenner, Branzoll, Freienfeld, Kastelbell-Tschars, Kurtatsch a.d. Weinstraße, Graun im Vinschgau, Neumarkt, Franzensfeste, Glurns, Laas, Laurein, Lüsen, Margreid a.d. Weinstraße, Mals, Martell, Mölten, Moos in Passeier, Waidbruck, Prad am Stilfser Joch, Prettau, Proveis, Ratschings, Rasen-Antholz, Salurn, Innichen (ausgenommen Hauptort), Jenesien, St. Leonhard in Passeier (ausgenommen Hauptort), St. Martin in Thurn, St. Martin in Passeier (ausgenommen Hauptort), St. Pankraz, Sarntal, Mühlwald, Schlanders, Schluderns, Stilfs, Truden, Taufers in Münstertal, Ulten, Pfatten, Pfitsch (ausgenommen Wiesen), Ahrntal (ausgenommen Steinhaus, St. Johann und Luttach), Gsies, Vintl, Vöran, Sterzing, Wengen, U.L.Frau i.W.-St. Felix.


	3. Im Sinne von Artikel 128 Absätze 2 und 9 des Landesraumordnungsgesetzes gelten als touristisch stark entwickelte Gebiete:

Gemeinden, wenn sie mehr als 2.500 Betten aufweisen und

a)
ein Verhältnis von zwei Gästebetten pro Einwohner überschreiten und mehr als 75 Einwohner und Betten pro Quadratkilo​meter Gemeindefläche aufweisen,  oder

b)
ein Verhältnis von einem Gästebett pro Einwohner überschreiten und mehr als 110 Einwohner und Betten pro Quadratkilo​meter Gemeindefläche aufweisen;

Dies sind:

Abtei, Kastelruth, Corvara, St. Ulrich, St. Christina in Gröden, Schenna, Wolkenstein in Gröden, Sexten, Tirol.

	4. Ai sensi dell’articolo 128, commi 2 e 9 della legge urbanistica provinciale quali zone turistiche sviluppate sono considerati tutti i restanti comuni o frazioni.

Questi sono:

Aldino, Andriano, Appiano s.s.d. vino, Avelengo, Barbiano, Braies, Caines, Caldaro s.s.d. vino, Campo Tures, Cermes, Chienes, Chiusa, Cornedo all’Isarco, Cortina s.s.d. vino, Dobbiaco, Falzes, Fiè allo Sciliar, Funes, Gais, Gargazzone, Laces, Lagundo, Laion, Laives, Lana, Marebbe, Marlengo, Monguelfo, Montagna, Nalles, Naturno, Naz-Sciaves, Nova Levante, Nova Ponente, Ora, Parcines, Perca, Plaus, Postal, Renon, Rifiano, Rio di Pusteria, Rodengo, S. Candido (solo il capoluogo), S. Leonardo in Passiria (solo il capo​luogo), S. Lorenzo di Sebato, S. Martino in Passiria (solo il capoluogo), Senales, Terento, Terlano, Termeno s.s.d. vino, Tesimo, Tires, Valdaora, Val di Vizze (so​lo Prati), Valle Aurina (solo Cadipietra, S. Giovanni e Luttago), Varna, Villabassa, Villandro, Velturno.
	
	
	4. Im Sinne von Artikel 128 Absätze 2 und 9 des Landesraumordnungsgesetzes gelten als touristisch entwickelte Gebiete alle übrigen Gemeinden oder Fraktionen.

Dies sind:

Aldein, Andrian, Eppan a.d. Weinstraße, Hafling, Barbian, Prags, Kuens, Kaltern a.d. Weinstaße, Sand in Taufers, Tscherms, Kiens, Klausen, Karneid, Kurtinig a.d. Weinstraße, Toblach, Pfalzen, Völs am Schlern, Villnöß, Gais, Gargazon, Latsch, Algund, Lajen, Leifers, Lana, Enneberg, Marling, Welsberg, Montan, Nals, Naturns, Natz-Schabs, Welschnofen, Deutschnofen, Auer, Partschins, Percha, Plaus, Burgstall, Ritten, Riffian, Mühlbach, Rodeneck, Innichen (nur Hauptort), St. Leonhard in Passeier (nur Hauptort), St. Lorenzen, St. Martin in Passeier (nur Hauptort), Schnals, Terenten, Terlan, Tramin a.d. Weinstraße, Tisens, Tiers, Olang, Pfitsch (nur Wiesen), Ahrntal (nur Steinhaus, St. Johann und Luttach), Vahrn, Niederdorf, Villanders, Feldthurns.

	5. Nelle zone economicamente depresse nel quadro di un concetto generale possono essere previste zone turistiche ai sensi dell’articolo 2 del Decreto del Presidente della Giunta provinciale del 5 luglio 1993, n. 24.
	
	
	5. In strukturschwachen Gebieten können im Rahmen eines Gesamtkonzeptes Touristikzonen im Sinne von Artikel 2 des Dekretes des Landeshauptmanns vom 5. Juli 1993, Nr. 24, ausgewiesen werden.


	6. In den Gemeinden Bozen, Meran, Brixen und Bruneck sind die Erweiterungs​möglichkeiten der Betriebe auf das Doppelte der in den touristisch entwickelten Gebieten möglichen Erweiterung beschränkt. Dem ist bei der Ausweisung von eigenen Zonen im Bauleitplan zwecks Berücksichtigung der Obergrenze im Sinne von Artikel 128 Absatz 4 des Landesraum​ordnungsgesetzes Rechnung zu tragen.

	7. Nell’ampliamento quantitativo per i letti aggiuntivi devono essere raggiunti i paramentri fissati con la tabella di cui all’articolo 35, ridotti del 10%.
	
	
	7. Bei der quantitativen Erweiterung dürfen für die zusätzlichen Betten die in der Tabelle laut Artikel 35 festgelegten Parameter, vermindert um 10%, nicht unterschritten werden.

	
	
	
	

	Art. 33

Indici per l’edificabilità in zone edificabili


	
	
	Art. 33

Bebauungsrichtlinien innerhalb von Bauzonen

	1. Gli esercizi ricettivi e quelli di somministrazione di pasti e bevande siti in zone edificabili in caso di ampliamento dei rispettivi edifici possono raggiungere le superfici lorde di piano indicate negli articoli 35, 36, 37 e 38, anche in deroga alla densità edilizia prevista dal piano urbanistico.
	
	
	1. Die in Bauzonen bestehenden Beherbergungsbetriebe sowie Speise- und Schankbetriebe können bei Erweiterung der entsprechenden Gebäude die in den Artikeln 35, 36, 37 und 38 angegebenen Bruttoge​schoßflächen erreichen, auch in Abweichung von der Dichtevorschrift des Bauleitplanes.


	2. Es sind jedoch folgende Vorschriften einzuhalten:

	a)
altezza dell’edificio ammessa: quella in​dicata nell’eventuale piano di attuazio​ne; se non è prescritto alcun piano di attuazione, quella indicata dal piano ur​banistico e comunque l’altezza massima dell’edificio esistente può essere mante​nuta rispettivamente raggiunta purchè sia osservato un indice di visuale libera di 0,5 verso il confine di proprietà;
	
	
	a)
zulässige Gebäudehöhe: die in einem allfälligen Durchführungsplan angegebene Gebäudehöhe; wenn kein Durchführungs​plan vorgeschrieben ist, jene des Bauleit​planes, und jedenfalls darf die höchste Höhe des bestehenden Gebäudes beibehalten bzw. erreicht werden, sofern zur Grundstücksgrenze ein Sichtwinkel von 0,5 eingehalten wird;

	b)
superficie coperta: quella indicata nel​l’eventuale piano di attuazione; se non è prescritto alcun piano di attuazione, il 50 per cento dell’area di pertinenza funzionalmente utilizzabile ed in ogni caso la superficie coperta esistente;
	
	
	b)
überbaute Fläche: die in einem allfälligen Durchführungsplan angegebene überbau​bare Fläche; wenn kein Durchführungsplan vorgeschrieben ist, 50 Prozent der funktionell nutzbaren Zubehörsfläche und jedenfalls die bestehende überbaute Fläche;

	c)
distanza dal confine: la distanza indicata nell’eventuale piano di attuazione; se non è prescritto alcun piano di attuazione valgono le disposizioni del piano urbanistico comunale, salvo il caso di costruzione in aderenza;
	
	
	c)
Grenzabstand: der in einem allfälligen Durchführungsplan angegebene Grenzab​stand; wenn kein Durchführungsplan vorgeschrieben ist, gelten die Vorschriften des Bauleitplanes, sofern nicht angebaut wird;

	d)
distanza dai fabbricati: quella indicata nell’eventuale piano di attuazione; se non è prescritto alcun piano di attuazione valgono le disposizioni del piano urbanistico comunale, salvo il caso di costruzione in aderenza;
	
	
	d)
Gebäudeabstand: der in einem allfälligen Durchführungsplan angegebene Gebäude​abstand; wenn kein Durchführungsplan vorgeschrieben ist, gelten die Vorschriften des Bauleitplanes, sofern nicht angebaut wird;

	e)
edifici in fregio a strade o piazze pubbli​che devono mantenere le distanze dai confini di zona rispettivamente dagli edifici prospicienti indicate nell’even​tuale piano di attuazione. Nel caso in cui non sia prescritto alcun piano di attua​zione l’ampliamento può essere effettua​to osservando l’allineamento esistente, purchè sia osservato un indice di visuale libera di 1,0 verso edifici prospicienti.
	
	
	e)
Gebäude an öffentlichen Straßen und Plätzen müssen von der Zonengrenze bzw. von den gegenüberliegenden Gebäuden die in einem allfälligen Durchführungsplan angegebenen Abstände einhalten. Ist kein Durchführungsplan vorgeschrieben, so kann die Erweiterung in der bestehenden Bauflucht erfolgen, sofern zu gegenüberliegenden Gebäuden ein Sichtwinkel von 1,0 eingehalten wird.

	3. Per gli esercizi i cui edifici sono siti nella zona residenziale e la cui area di pertinenza si estende ad una adiacente zona non soggetta ad esproprio, l’ampliamento può essere effettuato nell’ambito dell’area di pertinenza funzionalmente utilizzabile anche in deroga alla zonizzazione. Per motivi di sicurezza di traffico in caso di strade pubbliche può essere prescritto un sotto- o soprapassaggio.
	
	
	3. Für Betriebe, deren Gebäude in der Bauzone liegen und deren Zubehörsfläche in eine angrenzende Zone reicht, die nicht der Enteignung unterworfen ist, kann die Erweiterung im Bereich der funktionell nutzbaren Zubehörsfläche auch in Abweichung von der Flächenwidmung erfolgen. Aus Gründen der Verkehrssicherheit kann bei öffentlichen Straßen eine Unter- oder Überführung vorgeschrieben werden.

	
	
	
	


	Art. 34
Bebauungsrichtlinien außerhalb von Bauzonen

	1. Per gli esercizi ricettivi e per gli esercizi di somministrazione di pasti e bevande esistenti nel verde agricolo comprese le zone sottoposte al divieto di edificazione per la tutela del paesaggio, nel verde alpino o nel bosco valgono, ferme restando le disposizioni contenute negli articoli 35, 36, 37 e 38 sulla superficie lorda di piano, le prescrizioni sulle distanze e sulle altezze degli edifici stabilite nelle norme di attuazione al piano urbanistico comunale. In ogni caso può essere mantenuta rispettivamente raggiunta l’altezza massima dell’edificio esistente purchè sia osservato un indice di visuale libera di 0,5 verso il confine di proprietà e in fregio a strade o piazze pubbliche l’ampliamento venga effettuato osservando l’allineamento esistente e venga osservato un indice di visuale libera di 1,0 verso edifici prospicienti, ferme restando le disposizioni di cui all’articolo 112 della legge urbanistica provinciale (distanze da strade pubbliche e ferrovie).
	
	
	1. Unbeschadet der in den Artikeln 35, 36, 37 und 38 enthaltenen Bestimmungen über die Bruttogeschoßfläche gelten für die Beherber​gungsbetriebe und für die Speise- und Schank​betriebe, die im landwirtschaftlichen Grün, einschließlich der Zonen, die aus Gründen des Landschaftsschutzes mit Bauverbot belegt sind, im alpinen Grün oder im Waldgebiet bestehen, die Vorschriften über die Abstände und die Gebäudehöhen, die in den Durchführungsbestimmungen zum Bauleitplan der Gemeinde angegeben sind. In jedem Fall darf die höchste Höhe des bestehenden Gebäudes beibehalten bzw. erreicht werden, sofern zur Grundstücksgrenze ein Sichtwinkel von 0,5 eingehalten wird und an öffentlichen Straßen und Plätzen die Erweiterung in der bestehenden Bauflucht erfolgt und zu gegenüberliegenden Gebäuden ein Sichtwinkel von 1,0 eingehalten wird, unbeschadet der Bestimmung gemäß Artikel 112 des Landesraum​ordnungsgesetzes (Abstände von öffentlichen Straßen und von Eisenbahnen).

	2. In caso di ampliamento quantitativo solo il 50% dell’area di pertinenza funzio​nalmente utilizzabile può essere edificata, anche in deroga alla zonizzazione.
	
	
	2. Im Falle einer quantitativen Erweiterung darf nur 50% der funktionell nutzbaren Zubehörsfläche - auch in Abweichung von der Flächenwidmung - überbaut werden.

	
	
	
	


	Art. 35
Standards der Bruttogeschoßflächen 

für die qualitative und quantitative 

Erweiterung der Beherbergungsbetriebe

	1. Per la parte alloggiativa vengono stabiliti con riferimento al numero dei posti letto esistente rispettivamente progettato ed alla classificazione ai sensi legge pro​vinciale sulle norme in materia di esercizi pubblici i seguenti valori massimi in metri quadri per letto di superficie lorda di piano:
	
	
	1. Für den Beherbergungsbereich werden, bezogen auf die Anzahl der bestehenden bzw. Angestrebten Gästebetten und auf die Einstufung gemäß Landesgesetz über die Gastgewerbeordnung, folgende Höchstwerte in Quadratmetern pro Bett für die Brutto​geschoßfläche des Betriebes festgelegt:


	
	Einstufung der Betriebe 

	Staffelung der Betriebe nach Bettenanzahl
	1 Stern
	2 Sterne
	3 Sterne
	4 Sterne

	
	classificazione degli esercizi 

	Scaglionamento degli esercizi per posti letto
	1 stella
	2 stelle
	3 stelle
	4 stelle

	I.
	
	
	bis/fino
	19
	36 
	41
	46
	58

	II.
	von/da
	20
	bis/fino
	29
	33
	38
	43
	55

	III.
	von/da
	30
	bis/fino
	39
	30
	35
	40
	52

	IV.
	von/da
	40
	bis/fino
	49
	30
	34
	38
	50

	V.
	von/da
	50
	bis/fino
	59
	29
	33
	37
	48

	VI.
	von/da
	60
	bis/fino
	69
	29
	33
	36
	47

	VII.
	von/da
	70
	bis/fino
	79
	28
	32
	35
	46

	VIII.
	von/da
	80
	bis/fino
	99
	28
	32
	35
	45

	IX.
	von/da
	100
	bis/fino
	119
	27
	31
	34
	44

	X.
	von/da
	120
	bis/fino
	149
	27
	31
	34
	43

	XI.
	von/da
	150
	bis/fino
	199
	26
	30
	33
	42

	XII.
	über/oltre
	200
	
	
	25
	29
	32
	41


	2. Nel passaggio da una classificazione a quella superiore, la superficie lorda di piano può essere in ogni caso pari a quella ammessa per il numero di posti letto più alto previsto per lo scaglione inferiore.
	
	
	2. Beim Übergang von einer Einstufung zur nächsthöheren kann die Bruttogeschoßfläche jedenfalls das Ausmaß erreichen, das für die höchste Bettenzahl der nächstunteren Staffelung zulässig ist.

	3. Le superfici lorde di piano di cui al comma 1 si riferiscono all’intero fabbiso​gno di superfici utili dell’esercizio, ad ecce​zione della ristorazione, delle sale per con​ferenze, del reparto di cura, della piscina coperta e dei posti di parcheggio. Le super​fici lorde di piano di cui al comma 1 com​prendono anche le superfici per l’abitazione del titolare dell’esercizio, la quale non può superare 110 metri quadrati di superficie utile, e le camere per il personale. I posti letto per il personale possono essere realizzati nelle seguenti misure:

a)
per gli esercizi con una o due stelle: un posto letto per il personale ogni sei posti letto per gli ospiti;

b)
per esercizi con tre stelle: un posto letto per il personale ogni cinque posti letto per gli ospiti;

c)
per esercizi con quattro stelle: un posto letto per il personale ogni quattro posti letto per gli ospiti.
	
	
	3. Die in Absatz 1 angegebenen Bruttogeschoßflächen beziehen sich auf den gesamten Nutzflächenbedarf des Betriebes, mit Ausnahme von Räumlichkeiten für die Verabreichung von Speisen und Getränken, Konferenzräumen, Kurabteilung, Hallenbad und Autoabstellplätzen. In den in Absatz 1 angegebenen Bruttogeschoßflächen sind auch die Flächen für die Wohnung des Betriebsinhabers, die das Ausmaß von 110 Quadratmetern Nutzfläche nicht überschreiten darf, und die Flächen für die Personalzimmer enthalten. Personalbetten können im folgenden Ausmaß errichtet werden:

a)
für Betriebe mit einem oder zwei Sternen: ein Personalbett für je sechs Gästebetten;

b) 
für Betriebe mit drei Sternen: ein Personalbett für je fünf Gästebetten;

c)
für Betriebe mit vier Sternen: ein Personalbett für je vier Gästebetten.

	
	
	
	

	Art. 36

Standards delle superfici lorde di piano

per impianti integrativi qualitativi 

per gli esercizi ricettivi


	
	
	Art. 36
Standards der Bruttogeschoßflächen 

für zusätzliche qualitative Einrichtungen 

für Beherbergungsbetriebe

	1. La costruzione di piscine coperte è ammessa solo per esercizi con almeno quaranta posti letto riservati agli ospiti nei limiti di cinque metri quadrati di superficie lorda di piano per ogni posto letto per ospiti.
	
	
	1. Der Bau von Hallenbädern ist für Betriebe mit mindestens 40 Gästebetten zulässig, wobei pro Gästebett fünf Quadratmeter Bruttogeschoßfläche errichtet werden können.


	2. Der Bau von Konferenzräumen ist für Betriebe mit mindestens drei Sternen zulässig, wobei pro Gästebett fünf Quadratmeter Bruttogeschoßfläche errichtet werden können.


	3. Für Räumlichkeiten für die Verabrei​chung, Zubereitung und Lagerung von Speisen und Getränken können 8 m² Brutto​geschoßfläche pro Gästebett errichtet werden.

	4. Per il reparto di cura per esercizi con almeno tre stelle possono essere realizzati quattro metri quadrati di superficie lorda di piano per ogni posto letto per ospiti.
	
	
	4. Für die Kurabteilung können für Betriebe mit mindestens drei Sternen vier Quadratmeter Bruttogeschoßfläche pro Gästebett errichtet werden.

	5. Ogni due posti letto per ospiti può essere realizzato un garage. Il numero dei garages così calcolato può essere aumentato del venti per cento da riservarsi al personale.
	
	
	5. Für je zwei Gästebetten kann ein Garagenplatz errichtet werden. Die so errechnete Anzahl der Garagenplätze kann um 20 Prozent für das Personal erhöht werden.

	
	
	
	

	Art. 37

Edifici sottoposti a tutela stroico-artistico


	
	
	Art. 37
Denkmalgeschützte Gebäude

	1. Per edifici sottoposti a tutela storico-artistico si può derogare dai valori massimi di superficie lorda di piano di cui agli articoli 35 e 36, se a causa della struttura dell’edificio esistente per motivi di tutela non è possibile attuare lavori di ristrutturazione edilizia, necessari per il miglioramento qualitativo dell’esercizio, ed osservare contemporaneamente i valori massimi di superficie lorda di piano consentiti. La deroga può essere concessa previo parere dell’ufficio beni artistici.
	
	
	1. Bei denkmalgeschützten Gebäuden kann von den in den Artikeln 35 und 36 an​gegebenen Höchstwerten der Bruttogeschoß​fläche abgewichen werden, wenn es wegen der vorhandenen Gebäudestruktur, aus Gründen des Schutzes nicht möglich ist, jene Arbeiten zur baulichen Umgestaltung durchzuführen, die notwendig sind, um die qualitative Verbesserung des Betriebes zu erreichen und gleichzeitig die zulässigen Bruttoge​schoßflächen einzuhalten. Die Ausnahmebe​willigung kann aufgrund des Gutachtens des Amtes für Kunstdenkmäler erteilt werden

	
	
	
	

	Art. 38

Standards per l’ampliamento qualitativo di esercizi di somministrazione di pasti e bevande


	
	
	Art. 38
Standards für die qualitative Erweiterung 

von Speise- und Schankbetrieben

	1. Gli esercizi di somministrazione di pasti di cui all’articolo 3 della legge provinciale sulle norme in materia di esercizi pubblici esistenti il 1° ottobre 1997 possono essere ampliati per il miglioramento qualitativo.
	
	
	1. Die Speisebetriebe laut Artikel 3 des Landesgesetzes über die Gastgewerbe​ordnung, die am 1. Oktober 1997 bestanden haben, können erweitert werden, um die Qualität zu verbessern.


	2. Die Anzahl der bestehenden Sitzplätze wird berechnet, indem die Nettofläche des bestehenden Speisesaales durch 1,2 dividiert wird. Für die so festgestellte Anzahl der Sitzplätze kann eine Bruttogeschoßfläche von fünf Quadratmetern pro Sitzplatz errichtet werden.

	3. Gli esercizi di somministrazione di bevande di cui all’articolo 2 della legge provinciale sulle norme in materia di esercizi pubblici esistenti il 1° ottobre 1997 possono essere ampliati in misura del 50 per cento della superficie lorda di piano al fine di migliorare la qualità dell’esercizio.
	
	
	3. Die Schankbetriebe laut Artikel 2 des Landesgesetzes über die Gastgewerbe​ordnung, die am 1. Oktober 1997 bestanden haben, können im Ausmaß von 50 Prozent der bestehenden Bruttogeschoßfläche erweitert werden, um die Qualität des Betriebes zu verbessern.

	4. Per gli esercizi di somministrazione di pasti e bevande i quali hanno già usufruito della possibilità di ampliamento di cui alla legge provinciale del 23 giugno 1992, n. 21 si deve tener conto di tale ampliamento nel calcolo della superficie lorda ora ammessa. 
	
	
	4. Für Speise- und Schankbetriebe, die bereits die vom Landesgesetz vom 23. Juni 1992, Nr. 21,ermöglichte Erweiterung in Anspruch genommen haben, muß dieselbe bei der Berechnung des Ausmaßes der nunmehr zulässigen Bruttogeschoßfläche eingerechnet werden.

	5. Nella superficie lorda di piano calcolata in base ai commi 2 e 3 non sono comprese le superfici per l’abitazione del titolare dell’esercizio nella misura di 110 metri quadrati di superficie utile e quelle per i garages prescritte dalla legge.
	
	
	5. In der laut den Absätzen 2 und 3 berechneten Bruttogeschoßfläche sind die Flächen für die Wohnung des Betriebsin​habers im Ausmaß von 110 Quadratmetern Nutzfläche und für die laut Gesetz erfor​derlichen Garagenplätze nicht inbegriffen.

	6. Solo esistenti esercizi di sommi​nistrazione di pasti e bevande senza un accesso per autovetture praticabile tutto l’anno possono realizzare letti per il personale nella misura di 1 letto per ogni 25 metri quadrati della superficie netta della sala da pranzo.
	
	
	6. Nur bestehende Speisebetriebe ohne ganzjährig mögliche PKW-Zufahrt können Personalbetten im Ausmaß von einem Personalbett für je 25 Quadratmeter Nettofläche des Speisesaales errichten.

	
	
	
	

	Art.  39

Campeggi


	
	
	Art. 39
Campingplätze

	1. Per i campeggi esistenti il piano urbanistico comunale determina la misura della possibile edificazione tenendo conto delle esigenze qualitative di alloggi del personale. In ogni caso nella zona esistente può essere realizzata per impianti sanitari e ristorativi nonchè per strutture comuni una superficie lorda di piano nella misura massima di 6 metri quadrati per piazzuola.
	
	
	1. Für bestehende Campingplätze legt der Bauleitplan das Ausmaß der baulichen Nutzung unter Berücksichtigung der qualita​tiven Erfordernisse für Personal​unterkünfte fest. Jedenfalls kann auf dem bestehenden Gelände pro Stellplatz für Sanitär- und Restaurationsanlagen sowie für Gemein​schaftseinrichtungen eine Bruttogeschoßfläche von maximal 6 Quadratmetern errichtet werden. 

	2. La misura standard per una piazzuola è di un massimo di 100 metri quadrati.
	
	
	2. Das Standardausmaß für einen Stellplatz beträgt maximal 100 Quadratmeter.

	
	
	
	

	Art.  40

Scaglionamento


	
	
	Art. 40
Staffelung

	1. Nei primi 5 anni dell’applicazione della legge urbanistica provinciale  su campo provinciale non può essere superato il numero complessivo dei letti di 220.000.
	
	
	1. In den ersten 5 Jahren der Anwendung des Landesraumordnungsgesetzes darf auf Landesebene die Gesamtbettenanzahl von 220.000 nicht überschritten werden.

	
	
	
	

	Art.  41

Controllo


	
	
	Art. 41
Kontrolle

	1. L’Istituto provinciale di statistica comunica alla ripartizione urbanistica il numero complessivo dei posti letto al 30 giugno ed al 31 dicembre di ogni anno.
	
	
	1. Das Landesinstitut für Statistik meldet der Abteilung Raumordnung den Gesamtbettenbestand zum 30. Juni und zum 31. Dezember eines jeden Jahres.

	2. I comuni trasmettono all’Istituto provinciale di statistica continuamente mediante statistica edile rispettivamente estratto dall’elenco di cui all’articolo 10 della legge provinciale dell’11 maggio 1995, n. 12, riguardante la disciplina dell’affitto di camere ed appartamenti ammobiliati per ferie, le variazioni del numero complessivo dei letti su campo comunale.
	
	
	2. Die Gemeinden übermitteln dem Landesinstitut für Statistik laufend mittels Baustatistik bzw. mittels Auszug aus dem Verzeichnis gemäß Artikel 10 des Landesgesetzes vom 11. Mai 1995, Nr. 12, betreffend die Regelung der privaten Ver​mietung von Gästezimmern und möblierten Ferienwohnungen, die Veränderungen des Gesamtbettenbestandes auf Gemeindeebene.

	3. Per la prima applicazione della legge urbanistica provinciale l’Istituto provinciale di statistica comunica alla ripartizione urbanistica entro 10 giorni dalla data di pubblicazione di questo regolamento di esecuzione i dati più attuali disponibili relativamente al numero complessivo dei letti suddiviso secondo l’articolo 31, primo comma.
	
	
	3. Für die erste Anwendung des Landesraumordnungsgesetzes meldet das Landesinstitut für Statistik innerhalb von 10 Tagen ab Veröffentlichung dieser Durchführungs​verordnung die aktuellsten verfügbaren Daten über die Anzahl der Gesamtbetten, aufgeschlüsselt nach Artikel 31 Absatz 1.


	4. Die quantitative Erweiterung gastgewerblicher Beherbergungsbetriebe ist bis zur Erreichung der in Artikel 31 bzw. Artikel 40 angegebenen Gesamtbestände gestattet. Die Landesregierung ist befugt, zur Vermeidung der Überschreitung dieser Bestände die entsprechenden Baukon​zessionen zu annullieren bzw. den Bürgermeister aufzufordern, die Ausübung der Privatzimmervermietung zu untersagen.

	
	
	
	

	
	
	
	


	ABSCHNITT IX

Verschiedene Vorschriften

	Art. 42
Fasce di rispetto


	
	
	Art. 42
Schutzstreifen

	1. Nella fascia di rispetto lungo le strade pubbliche sono consentite costruzioni per il ricovero di attrezzature e materiali utilizzati per la manutenzione della strada.


	
	
	1. In den Schutzstreifen längs der öffentlichen Straßen dürfen Gebäude zur Unterbringung der für die Straßenwartung notwendigen Geräte und Materialien errichtet werden.

	Art. 43
Distanze dalle strade


	
	
	Art. 43
Straßenabstände

	1. Fino a quando questa materia non sarà disciplinata diversamente, dal confine stradale ai sensi dell’articolo 112, secondo comma della legge urbanistica provinciale devono essere rispettate le distanze previste dal regolamento di esecuzione al codice stradale.
	
	
	1. Solange dieses Sachgebiet nicht anders geregelt wird, sind jene Abstände zur Straßen​grenze im Sinne des Artikels 112 Absatz 2 des Landesraumordnungsgesetzes einzuhalten, wie sie in der Durchführungsverordnung zur Straßenverkehrsordnung vorgesehen sind.

	2. Per motivi urbanistici o paesaggistici possono essere concesse deroge:
	
	
	2. Aus raumordnerischen oder landschaft​lichen Erwägungen können Ausnahmen gewährt werden:


	a) 
bei den Gemeindestraßen: durch den Bürgermeister; 

b) 
bei den Landesstraßen: durch den zustän​digen Landesrat oder dessen Beauftragten;

	c)
dalle strade statali: dall’Assessore provinciale all’urbanistica in confor​mità al parere della Commissione urbanistica provinciale integrata da un rappresentante dell’ANAS.
	
	
	c) 
bei den Staatsstraßen: durch den Landesrat für Raumordnung aufgrund eines zu​stimmenden Gutachtens der Landesraumordnungskommis​sion, welche durch einen Beamten der Staatsstraßenverwaltung ”ANAS” ergänzt wird.

	
	
	
	

	
	
	
	

	Art. 44
Albo degli esperti in urbanistica 

e tutela del paesaggio


	
	
	Art. 44
Verzeichnis der Sachverständigen für Raumordnung und Landschaftsschutz

	1. L’albo degli esperti in urbanistica e tutela del paesaggio è costituito da due sezioni:
	
	
	1. Das Verzeichnis der Sachverständigen für Raumordnung und Landschaftsschutz besteht aus zwei Abschnitten:

	a) 
urbanistica

b) 
tutela del paesaggio.


	
	
	a) 
Raumordnung

b) 
Landschaftsschutz.

	2. L’iscrizione in una o entrambe le sezioni dell’albo avviene su richiesta motivata; i richiedenti devono possedere i seguenti requisiti:
	
	
	2. Die Eintragung in einen oder in beide Abschnitte des Verzeichnisses erfolgt auf begründeten Antrag, und die Antragsteller müssen folgende Voraussetzungen erfüllen:

	a)
iscrizione all’albo degli architetti, degli ingegneri o dei dottori agronomi e forestali della Provincia di Bolzano oppure conseguimento della laurea in urbanistica, per tutti da almeno 5 anni;
	
	
	a)
Eintragung im Berufsverzeichnis der Architekten, der Ingenieure oder der Agronomen und Forstwirte der Provinz Bozen oder Besitz eines Doktorates in Raumordnung und Raumplanung, jeweils seit mindestens fünf Jahren;

	b)
dimostrazione, sulla base di lavori eseguiti, dello svolgimento di una qualificata attività professionale di pianificazione in campo urbanistico ed architettonico rispettivamente di ecologia paesaggistica ed ambientale;
	
	
	b)
Nachweis - anhand von ausgeführten Arbeiten - einer qualifizierten beruflichen Planungspraxis im Bereich Raumordnung und Architektur bzw. Landschaftsökologie;


	c)
Nachweis einer hinreichenden Kenntnis der einschlägigen Gesetzgebung, vor allem in den Fachbereichen Raumordnung, Landschaftsschutz und Umweltschutz, der in einem Kolloquium zu erbringen ist.


	3. In den Abschnitt Raumordnung bzw. Landschaftsschutz können außerdem noch anderweitig graduierte Akademiker einge​tragen werden, welche die Voraussetzungen laut Absatz 2 Buchstaben a) und b) nicht erfüllen, aber eine mindestens fünfjährige einschlägige berufliche Tätigkeit und/oder besondere Kenntnisse und Erfahrungen im Fachgebiet Raumordnung und Architektur bzw. im Fachgebiet Umwelt-, Natur- und Landschaftsschutz nach Titeln und Referenzen nachweisen. Außerdem können in den Ab​schnitt Raumordnung technische Sachbearbei​ter, Bautechniker und technische Inspektoren eingetragen werden, sofern sie eine min​destens zehnjährige kontinuierliche einschlä​gige Tätigkeit in der Abteilung Raumordnung der Landesverwaltung nachweisen. In jedem Fall sind die Voraussetzungen laut Absatz 2 Buchstabe c) zu erfüllen.

	4. La commissione esaminatrice attesta che il/la richiedente possiede una sufficiente esperienza professionale e competenza nel settore.
	
	
	4. Die Kommission, welche das Kollo​quium abnimmt, muß bestätigen, daß der/die Antragsteller/in eine ausreichende berufliche Erfahrung und Fachkompetenz besitzt.

	5. La commissione esegue periodica​mente dei controlli volti a verificare la permanenza dei requisiti professionali e delle conoscenze tecniche necessarie da parte degli esperti iscritti all’albo. In caso di esito negativo può adottare i provvedimenti di sospensione e di cancellazione dall’albo.
	
	
	5. Die Kommission führt periodisch Kon​trollen in Hinblick auf den Weiterbestand der professionellen Voraussetzungen und der technischen Kenntnisse der eingetragenen Sachverständigen durch. Bei negativem Ergebnis kann sie die Maßnahmen zur Suspendierung und zur Löschung aus dem Verzeichnis treffen.

	
	
	
	


	Art. 45
Ernennung der Sachverständigen für 

die Gemeindebaukommission

	1. L’iscrizione in ambedue le sezioni dell’albo degli esperti di cui all’articolo 44, comma 1, nonchè la partecipazione a corsi di aggiornamento specifici costituiscono titolo preferenziale per la designazione ad esperto nelle commissioni edilizie comunali.
	
	
	1. Die Eintragung in beide Abschnitte des Verzeichnisses der Sachverständigen gemäß Artikel 44 Absatz 1 dieser Durchführungsver​ordnung sowie die Teilnahme an fachspezifi​schen Fortbildungsveranstaltungen gelten als Vorzugstitel für die Beauftragung als Sachver​ständiger in einer Gemeindebaukommission.

	2. L’incarico nella stessa commissione edilizia comunale può essere conferito per non più di due periodi funzionali consecutivi. 
	
	
	2. Die Beauftragung in derselben Gemeindebaukommission kann für nicht mehr als zwei aufeinanderfolgende Amtsperioden erteilt werden.


	3. Die Projektierungsbeschränkungen für Freiberufler werden auch auf die in rechtlicher oder faktischer Bürogemeinschaft arbeitenden Partner angewandt.

	
	
	
	

	Art. 46
Legnaie


	
	
	Art. 46
Holzhütten

	1. Per legnaie si intendono tettoie destinate esclusivamente al deposito di materiale combustibile solido per riscaldamento, le quali non possono superare 1 m² ogni 15 m² della superficie abitabile dell’edificio principale esistente il 1° ottobre 1997. L’altezza non può essere superiore a 2,5 m.
	
	
	1. Als Holzhütten gelten Flugdächer, welche ausschließlich für die Lagerung von festem Heizmaterial bestimmt sind, deren Ausmaß 1 m² je 15 m² der Wohnfläche des am 1. Oktober 1997 bestehenden Gebäudes nicht überschreiten darf. Die Höhe darf 2,5 m nicht überschreiten.

	2. La distanza da edifici deve essere di almeno 5,0 m a meno che non venga costruito in aderenza, e dal confine del lotto di almeno 3,0 m. E´ consentito costruire sul confine stesso con il consenso in forma di servitù del proprietario del lotto confinante. Dalle strade pubbliche deve essere rispettata la distanza prevista dalla vigente normativa. Nelle zone con piani di attuazione le tettoie devono essere previste nel piano.
	
	
	2. Der Abstand von Gebäuden muß mindestens 5,0 m betragen, sofern nicht an​gebaut wird, und von der Grundstücksgrenze mindestens 3,0 m. Zulässig ist der Bau an der Grundstücksgrenze mit schriftlichem Einverständnis in Form einer Dienstbarkeit des Anrainers. Der Abstand zu öffentlichen Straßen ist gemäß den einschlägigen Vorschrift einzuhalten. In Zonen mit Durchführungsplänen müssen die Holzhütten ausdrücklich vorgesehen werden.


	

	Art. 47

Altezza interna per le opere di risanamento


	
	
	Art. 47

Raumhöhe bei Sanierungsarbeiten

	1. Nell’effettuazione di opere di risa​namento conservativo di cui all’articolo 59, lettera c) della legge urbanistica provinciale si applicano i seguenti limiti


	
	
	1. Bei der Ausführung von Sanierungs​arbeiten gemäß Artikel 59 Buchstabe c) des Landesraumordnungsgesetzes sind folgende Vorschriften einzuhalten:

	a) altezza minima interna utile dei locali di abitazione: pari a quella esistente, purchè non inferiore a 2,05 m, ferma restando la cubatura per vano abitabile risultante dai parametri di cui agli articoli 1 e 2 del Decreto del Presidente della Giunta provinciale del 23 maggio 1977, n. 22. 


Nel sottotetto l’altezza di cui al comma precedente è riferita alla metà della superficie calpestabile, ferma restanto l’altezza minima di 1,50 m e la cubatura minima risultante dai parametri di cui agli articoli 1 e 2 del decreto sopra citato.
	
	
	a)
Die lichte Höhe von Wohnräumen ist gleich der bestehenden; sie darf jedoch keinesfalls weniger als 2,05 m betragen, und die Kubatur je Wohnraum darf jene nicht unterschreiten, die sich aus den Richtlinien laut den Artikeln 1 und 2 des Dekretes des Landeshauptmanns vom 23. Mai 1977, Nr. 22, ergibt.


Im Dachgeschoß bezieht sich die im vorigen Absatz vorgeschriebene Höhe auf die Hälfte der Fußbodenfläche, wobei die Mindesthöhe immer 1,50 m betragen muß und die Kubatur nicht jene unterschreiten darf, die sich aus den Richtlinien laut Ar​tikel 1 und 2 des obigen Dekretes ergibt.


	b)
Die Fläche der Fenster, die sich öffnen lassen, muß der bestehenden entsprechen, darf jedoch nicht weniger als 1/25 der Fläche des Fußbodens betragen. Bei einer vollständigen Umgestaltung und - sofern dies unter Berücksichtigung der Belange des Ensemble und Denkmalschutzes möglich ist - auch bei einer teilweisen Umgestaltung muß die Fläche der Fenster, die sich öffnen lassen, dem Artikel 2 letzter Absatz des des Dekretes des Landeshauptmannsvom 23. Mai 1977, Nr. 22, entsprechen.



	2. Negli interventi di cui alle lettere b), c), d), e) dell’articolo 59 della legge urbanistica provinciale le abitazioni devono essere dotate di impianti sanitari di cui all’articolo 6 del Decreto del Presidente della Giunta provinciale del 23 maggio 1977, n. 22.
	
	
	2. Bei den Baumaßnahmen gemäß Artikel 59 Buchstaben b), c), d), e) des Landesraumordnungsgesetzes müssen die Wohnungen mit den in Artikel 6 des Dekretes des Landeshauptmanns vom 23. Mai 1977, Nr. 22, vorgeschriebenen sanitären Einrichtungen versehen werden.


	3. Nach der Wiedergewinnungsmaß​nahme muß jede Wohnung eine homogene Einheit bilden und dementsprechend einen eigenen Zugang haben.

	
	
	
	

	Art. 48

Modifica della destinazione d’uso


	
	
	Art. 48

Änderung der Zweckbestimmung

	Quali vani esistenti, di cui al terzo comma dell’articolo 77 della legge urbanistica provinciale sono considerati quelli adibiti a destinazioni elencate alle lettere a), b), c), d) o f) del secondo comma dell’articolo 75 della stessa legge, purchè gli stessi siano stati realizzati in esecuzione di una concessione edilizia rilasciata prima dell’entrata in vigore della legge provinciale 26 marzo 19970, n. 6.
	
	
	Als bestehende Räume gemäß Artikel 77 Absatz 3 des Landesraumordnungsgesetzes werden jene angesehen, welche zu Zwecken bestimmt sind, die in den Buchstaben a), b), c), d) oder f) des zweiten Absatzes von Artikel 75 desselben Gesetzes aufgezählt sind, sofern sie in Durchführung einer Baukonzession, die vor Inkrafttreten des Landesgesetzes vom 26. März 1970, Nr. 6, ausgestellt wurde, errichtet wurden.

	
	
	
	

	Art. 49

Reclami


	
	
	Art. 49

Beschwerden

	Nei reclami ed esposti indirizzati all’Ammini​strazione provinciale devono essere specificati i motivi di reclamo.
	
	
	Bei Beschwerden und Eingaben an die Landesverwaltung müssen die Beschwerde​gründe genau angegeben werden.

	
	
	
	

	Art. 50

Attività agrituristica


	
	
	Art. 50

Urlaub auf dem Bauernhof

	1. L’articolo 1 del Decreto del Presidente della Giunta provinciale del 13 luglio 1993, n. 26 è sostituito dal seguente:
	
	
	1. Artikel 1 des Dekretes des Landeshauptmanns vom 13. Juli 1993, Nr. 26, ist durch folgenden ersetzt:

	”Il volume a scopo residenziale di 250 m³ da destinare esclusivamente all’attività agrituristica può essere realizzato soltanto nella sede aziendale del maso. A tal fine l’interessato deve produrre un certificato di iscrizione nell’elenco provinciale degli operatori agrituristici.”
	
	
	”Die ausschließlich für den Urlaub auf dem Bauernhof zugelassene Wohnkubatur von 250 m³ darf nur an der Hofstelle verwirklicht werden. Zu diesem Zwecke muß der Bewerber die Bescheinigung vorlegen, daß er im Landesverzeichnis der Unternehmer, die Urlaub auf dem Bauernhof anbieten, eingetragen ist.”

	
	
	
	

	Art. 51

Norme abrogate


	
	
	Art. 51

Aufgehobene Bestimmungen

	Sono abrogate le seguenti norme:
	
	
	Folgende Bestimmungen sind aufgehoben:

	Decreto del Presidente della Giunta provinciale del 24 febbraio 1971, n. 7.
	
	
	Dekret des Landeshauptmanns vom 24. Februar 1971, Nr. 7.

	Articoli 2, 3, 4, 5, 6 e 7 del decreto del Presidente della Giunta provinciale del 13 aprile 1978, n. 6.
	
	
	Artikel 2, 3, 4, 5, 6 und 7 des Dekretes des Landeshauptmanns vom 13. April 1978, Nr. 6.

	Articoli 1, 2, 4, 5, 6, 7, 8, 11, 12, 13, 15, 17 e 18 del decreto del Presidente della Giunta provinciale del 31 luglio 1979, n. 13, modificato con decreto del Presidente della Giunta provinciale dell’11 novembre 1996, n. 38.
	
	
	Artikel 1, 2, 4, 5, 6, 7, 8, 11, 12, 13, 15, 17 und 18 des Dekretes des Landeshauptmanns vom 31. Juli 1979, Nr. 13, abgeändert mit Dekret des Landeshauptmanns vom 11. November 1996, Nr. 38.

	Decreto del Presidente della Giunta provinciale del 16 giugno 1980, n. 17.
	
	
	Dekret des Landeshauptmanns vom 16. Juni 1980, Nr. 17.

	Decreto del Presidente della Giunta provinciale del 21 luglio 1981, n. 26.
	
	
	Dekret des Landeshauptmanns vom 21. Juli 1981, Nr. 26.

	Decreto del Presidente della Giunta provinciale del 4 aprile 1991, n. 9.
	
	
	Dekret des Landeshauptmanns vom 4. April 1991, Nr. 9.

	Decreto del Presidente della Giunta provinciale del 2 settembre 1992, n. 33, modificato con decreto del Presidente della Giunta provinciale del 5 luglio 1993, n. 23.
	
	
	Dekret des Landeshauptmanns vom 2. September 1992, Nr. 33, abgeändert mit Dekret des Landeshauptmanns vom 5. Juli 1993, Nr. 23.

	Decreto del Presidente della Giunta provinciale del 25 febbraio 1993, n. 6.
	
	
	Dekret des Landeshauptmanns vom 25. Februar 1993, Nr. 6.

	Decreto del Presidente della Giunta provinciale del 20 febbraio 1995, n. 8.
	
	
	Dekret des Landeshauptmanns vom 20. Februar 1995, Nr. 8.

	Decreto del Presidente della Giunta provinciale del 23 agosto 1993, n. 31.
	
	
	Dekret des Landeshauptmanns vom 23. August 1996, Nr. 31.

	Decreto del Presidente della Giunta provinciale del 7 maggio 1997, n. 15.
	
	
	Dekret des Landeshauptmanns vom 7. Mai 1997, Nr. 15.

	Decreto del Presidente della Giunta provinciale del 23 settembre 1997, n. 32.
	
	
	Dekret des Landeshauptmanns vom 23. September 1997, Nr. 32.

	Il presente decreto sarà pubblicato nel Bollettino Ufficiale della Regione. E´ fatto obbligo a chiunque spetti di osservarlo e di farlo osservare.
	
	
	Dieses Dekret wird im Amtsblatt der Region Trentino-Südtirol veröffentlicht. Jeder, den es angeht, ist verpflichtet es zu befolgen und dafür zu sorgen, daß es befolgt wird.

	
	
	
	

	Bolzano, 23 febbraio 1998
	
	
	Bozen, den 23. Februar 1998

	
	
	
	

	Il Presidente della giunta provinciale 

Dr. Luis Durnwalder
	
	
	Der  Landeshauptmann

Dr. Luis Durnwalder

	
	
	
	

	NOTE
	
	
	ANMERKUNGEN

	
	
	
	

	Avvertenza
	
	
	Hinweis

	
	
	
	

	Il testo delle note qui pubblicato è stato redatto ai sensi dell’articolo 29, commi 1 e 2 della legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, al solo fine di facilitare la lettura delle disposizioni alle quali è operato il rinvio.
	
	
	Die hiermit veröffentlichten Anmerkungen sind im Sinne des Artikels 29 Absätze 1 und 2 des Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, zu dem einzigen Zweck abgefaßt worden, das Verständnis der Rechtsvor​schriften, auf welche sich der Verweis bezieht, zu erleichtern.

	
	
	
	

	Note all’articolo 1 comma 1

L’articolo 19 comma 5 della legge urbanistica provinciale recita:
	
	
	Anmerkungen zum Artikel 1 Absatz 1

Der Artikel 19 Absatz 5 des Landesraum​ordnungsgesetzes lautet:

	
	
	
	

	5. Prima del deposito del progetto del piano urbanistico comunale e la relativa esposizione al pubblico il sindaco deve comunicare ai proprietari di nuove zone per insediamenti edilizi o produttivi o di nuove aree per opere ed impianti di interesse pubblico la nuova destinazione. Tale obbligo di comunicazione è limitato ai proprietari iscritti in quel momento nel libro fondiario ed i cui indirizzi risultano dagli atti del comune. In caso di proprietà in comune la comunicazione del sindaco può essere indirizzata all'amministratore incaricato. Le comunicazioni ai proprietari possono essere effettuate tramite il servizio postale.
	
	
	5. Bevor der Entwurf des Bauleitplanes bei der Gemeinde hinterlegt und zur Einsicht​nahme durch die Öffentlichkeit aufgelegt wird, hat der Bürgermeister den Eigentümern der Flächen, die zu neuen Wohn- oder Gewerbe​gebieten oder für gemeinnützige Bauten oder Anlagen zweckbestimmt sind, diese Zweckbe​stimmung mitzuteilen. Die Mitteilungspflicht beschränkt sich auf die zu diesem Zeitpunkt im Grundbuch eingetragenen betroffenen Eigen​tümer, deren Anschriften in den Gemeinde​akten aufscheinen. Bei Miteigentum kann die Mitteilung des Bürgermeisters dem beauf​tragten Verwalter geschickt werden. Die Mitteilungen an die Eigentümer können durch die Post geschickt werden.

	
	
	
	

	L’articolo 18 comma 2 della legge urbanistica provinciale recita:
	
	
	Der Artikel 18 Absatz 2 des Landesraum​ordnungsgesetzes lautet:

	
	
	
	

	2. Le indicazioni del piano urbanistico comunale, del piano di attuazione e del piano di recupero nella parte in cui incidono su aree determinate e assoggettano le aree stesse a vincoli preordinati all'espropriazione o vincoli che determinano l'inedificabilità, comportano dichiarazione di pubblica utilità. Le indicazioni perdono ogni efficacia e le relative aree sono considerate verde agricolo qualora, entro dieci anni dalla data di approvazione del piano urbanistico comunale o di variante allo stes​so, gli enti competenti non abbiano provveduto all'acquisizione delle aree stesse.
	
	
	2. Sind die Flächen auf Grund der Bestim​mungen des Bauleitplanes der Gemeinde, des Durchführungsplanes und des Wiedergewin​nungsplanes Beschränkungen wegen allfälliger späterer Enteignung oder solchen Beschrän​kungen unterworfen, auf Grund welcher sie nicht verbaut werden dürfen, so sind sie als gemeinnützig zu erklären. Die Bestimmungen verlieren ihre Wirkung und die entsprechenden Flächen gelten als landwirtschaftliches Grün, wenn die zuständigen Körperschaften diese Flächen nicht innerhalb von zehn Jahren nach der Genehmigung des Bauleitplanes oder einer Änderung desselben erwerben.

	
	
	
	

	Nota all’articolo 1 comma 5 lettera b)


	
	
	Anmerkung zum Artikel 1 Absatz 5 Buchstabe b)



	L’articolo 66 comma 3 della legge urbanistica provinciale recita:
	
	
	Der Artikel 66 Absatz 3 des Landesraum​ordnungsgesetzes lautet:

	
	
	
	

	3. E' vietata qualsiasi costruzione su terreni sede di frane o valanghe, sul ciglio o al piede di dirupi, su terreni  franosi o comunque soggetti a scoscendimenti. Per il rilascio della concessione edilizia riguardante progetti con particolare effetto sul terreno deve essere elaborata una relazione di un geologo o di un laureato in scienze agrarie o forestali, secondo la rispettiva competenza.
	
	
	3. Weiters ist jegliche Bauführung auf erd​rutsch- und lawinengefährdeten Grundstücken, am Rande oder Fuße von Felsen, auf erd​rutschbedrohten sowie sonstwie unsicheren Böden verboten. Bei Bauvorhaben mit beträchtlicher Auswirkung auf den Boden muß für den Erlaß der Baukonzession der Bericht eines Geologen oder eines Doktors in Land- oder Forstwirtschaft, je nach Zuständigkeit, vorgelegt werden.

	
	
	
	

	Nota all’articolo 2 comma 1

L’articolo 32 della legge urbanistica provinciale recita:
	
	
	Anmerkung zum Artikel 2 Absatz 1

Der Artikel 32 des Landesraumordnungs​gesetzes lautet:

	
	
	
	

	1. I piani di attuazione delle zone di espansione di cui alla legge provinciale 20 agosto 1972, n. 15, ed i piani di recupero, nonché tutti gli altri piani di attuazione, diventano esecutivi trascorsi 90 giorni dalla loro presentazione alla amministrazione pro​vinciale senza che la Giunta provinciale abbia notificato al comune la propria delibe​razione di approvazione, di rinvio o di riget​to. Decorso tale termine il Presidente della Giunta provinciale provvede agli adempi​menti di cui all'articolo 39, commi 5, 6 e 7.
	
	
	1. Die Durchführungspläne für die Erwei​terungszonen gemäß Landesgesetz vom 20. August 1972, Nr. 15, und die Wiederge​winnungspläne sowie sämtliche anderen Durchführungspläne werden nach Ablauf von 90 Tagen nach Vorlage bei der Landesver​waltung vollstreckbar, sofern die Landesre​gierung nicht ihre Genehmigung, Rückver​weisung oder Ablehnung der Gemeinde mitgeteilt hat. Nach Ablauf dieses Termins ergreift der Landeshauptmann die Maßnah​men gemäß  Artikel 39 Absätze 5, 6 und 7.

	
	
	
	

	Nota all’articolo 4 comma 1

L’articolo 38 della legge urbanistica provinciale recita:
	
	
	Anmerkung zum Artikel 4 Absatz 1

Der Artikel 38 des Landesraumordnungs​gesetzes lautet:

	
	
	
	

	1. Il piano di attuazione comprendente l'intera zona di espansione deve rispettare la destinazione della zona e la densità edilizia stabilita nel piano urbanistico comunale. Esso può derogare, salvo prescrizioni particolari per singole zone, dalle altre prescrizioni per la zona contenute nel piano urbanistico comunale. Le distanze degli edifici dai confini della zona non devono essere inferiori alla metà dell'altezza delle costruzioni periferiche, salvo che il proprietario dell'attigua area consenta la costruzione sul confine della zona stessa. Le distanze dagli edifici esistenti al di fuori della zona non possono essere inferiori all'altezza dell'edificio più alto, salvo costruzioni in aderenza. Per costruzioni in fregio a strade o piazze pubbliche le distanze dal confine di zona e dagli edifici prospicienti o l'allinea​mento sono stabiliti nel piano di attuazione.
	
	
	1. Der Durchführungsplan umfaßt die gesamte Erweiterungszone und hat die im Bauleitplan festgesetzte Widmung und Bau​massendichte einzuhalten; er kann - unbe​schadet besonderer Vorschriften für einzelne Erweiterungszonen - von den anderen im Bauleitplan enthaltenen Vorschriften für die Zone abweichen. Die Abstände der Gebäude von der Grenze der Erweiterungszone dürfen nicht weniger als die Hälfte der Höhe der Gebäude betragen. Diese Bestimmung gilt nicht, wenn der Eigentümer des benachbarten Grundstückes das Bauen an der Grenze der Erweiterungszone erlaubt. Die Abstände von den außerhalb der Erweiterungszone be​stehenden Gebäuden dürfen nicht geringer sein als die Höhe des höchsten Gebäudes, es sei denn, es wird angebaut. Für Bauten an öffentlichen Straßen und Plätzen werden die Abstände von der Zonengrenze bzw. von den gegenüberliegenden Gebäuden oder die Bauflucht im Durchführungsplan festgesetzt.

	2. Il piano di attuazione deve contenere:
	
	
	2. Der Durchführungsplan muß enthalten:

	1)
la rappresentazione in scala non inferiore a 1:500:
	
	
	1)
eine Darstellung im Maßstab von nicht weniger als 1:500 und zwar:

	a)
della situazione preesistente compren​dente: la delimitazione della zona, l'uti​lizzazione preesistente, la planivolume​tria degli edifici esistenti all'interno della zona e di quelli circostanti la zona;

b)
del piano comprendente:


i principali dati altimetrici, le opere di urbanizzazione primaria, gli allacciamenti alle opere esistenti al di fuori della zona, la suddivisione in aree per l'edilizia abitativa agevolata ed in aree residenziali, la sistemazione ed utilizzazione delle aree, la planivolumetria e la destinazione d'uso degli edifici esistenti e di quelli previsti;
	
	
	a)
des Ist-Standes unter Angabe der Zonen​grenze, der bisherigen Nutzung, der räum​lichen Massen​ver​teilung der innerhalb der Zone bestehenden und der umliegenden Gebäude;

b)
des Planes mit Angabe:


der wichtigsten Höhenmaße, der primären Erschließungsanlagen, der Anschlüsse an die außerhalb der Zone bestehenden Ver​sorgungsanlagen, der Aufteilung der Flä​che zwischen gefördertem und sonstigem Wohnbau, der Erschließung und der Nutzung der Flächen, der räumlichen und Massenverteilung sowie der Zweckbe​stimmung der bestehenden und der vorgesehenen Gebäude;

	2)
la relazione illustrante l'impostazione del piano con indicazioni dettagliate delle opere di urbanizzazione primaria e secondaria esistenti o da realizzare, nonché con l'indicazione di massima della spesa relativa alle opere da realizzare;
	
	
	2)
eine Beschreibung des Plankonzeptes mit detaillierten Angaben der vorhande​nen oder zu erstellenden primären und sekundären Erschließungsanlagen sowie der Angaben der annähernden Kosten der zu erstellenden Anlagen;

	3)
la situazione catastale, documentata dai relativi fogli di possesso ed estratti tavolari;
	
	
	3)
den Katasterstand, belegt mit den ent​sprechenden Besitzbögen und Grund​buchauszügen;

	4)
le norme di attuazione;
	
	
	4)
Durchführungsbestimmungen;

	5)
il modello in scala non inferiore a 1:500.
	
	
	5)
ein Modell im Maßstab von nicht weniger als 1:500.

	3. Per le zone con densità fondiaria fino a 1,50 m³/m² non è richiesta la rappresenta​zione planivolumetrica degli edifici né il modello.
	
	
	3. Für die Zonen mit einer Baudichte bis zu 1,50 m³ je m² ist die Darstellung der Flächen - und Massenverteilung der Gebäude nicht erforderlich, ebensowenig das Modell.

	
	
	
	

	Nota all’articolo 5 comma 1

L’articolo 44 comma 2 della legge urbanistica provinciale recita:
	
	
	Anmerkung zum Artikel 5 Absatz 1

Der Artikel 44 Absatz 2 des Landesraum​ordnungsgesetzes lautet:

	
	
	
	

	2. Sono considerate zone di completa​mento per insediamenti produttivi quelle zone produttive che al momento dell’entrata in vigore della legge provinciale 23 giugno 1992, n. 21 risultano utilizzate al 75 per cento per scopi aziendali. Agli effetti di tale dispo​sizione si considerano utilizzate le aree per le quali è stata rilasciata, prima di tale data, una concessione edilizia e siano iniziati i lavori di costruzione prima di tale data. In caso di inerzia del comune, l’accertamento può essere effettuato, su richiesta di uno o più interessati, dalla Giunta provinciale, sentita la commissione urbanistica provinciale. In queste zone produttive sono ammesse azien​de artigianali, industriali e di commercio all’ingrosso nonché i consorzi tra aziende che svolgono attività ammesse in queste zone. Fino al 30 per cento della cubatura ammessa può essere destinato al settore terziario; in questo caso deve essere predisposto un piano di attuazione anche per le zone di completa​mento. Il commercio al dettaglio è ammesso esclusivamente nell’ambito di cui all’artico​lo 48, commi 8 e 9. Nelle zone di completa​mento per impianti produttivi sono ammesse anche attività dell’amministrazione pubblica assimilabili alla prestazione di servizi da parte di privati. Nelle zone produttive, che all'entrata in vigore della presente legge sono dichiarate di completamento, anche in assenza del piano di attuazione il 50 per cento del volume ammesso può essere destinato ad attività terziaria.
	
	
	2. Als Gewerbeauffüllgebiete gelten jene Gewerbegebiete, die bei Inkrafttreten des Landesgesetzes vom 23. Juni 1992, Nr. 21, bereits zu 75 Prozent von Betrieben genutzt sind. Zur Durchführung dieser Bestimmung gelten jene Flächen als genutzt, für die vor diesem Datum eine Baugenehmigung aus​gestellt und sofern mit den Bauarbeiten vor diesem Datum begonnen wurde. Bei Untätig​keit der Gemeinde kann die Feststellung auf Antrag eines oder mehrerer Interessierter durch die Landesregierung nach Anhören der Lan​desraumordnungskommission vorgenommen werden. In diesen Gewerbegebieten sind Handwerks-, Industrie- und Großhandelsbe​triebe zulässig sowie Konsortien zwischen Betrieben, die Tätigkeiten ausüben, welche in solchen Gewerbegebieten zulässig sind. Bis zu 30 Prozent der zulässigen Kubatur können für den Diensteistungssektor verwendet werden. Wenn Dienstleistungstätigkeiten vorgesehen werden sollen, ist auch in Gewerbeauffüllge​bieten ein Durchführungsplan zu erstellen. Der Detailhandel ist nur im Rahmen von Artikel 48 Absätze 8 und 9 zulässig. In den Gewerbe​auffüllgebieten sind auch solche Tätigkeiten der öffentlichen Verwaltung zulässig, die mit der Dienstleistung durch Private vergleichbar sind. In Gewerbegebieten, die bei Inkrafttreten dieses Gesetzes als Gewerbeauffüllgebiete erklärt sind, können auch ohne Durchführungs​plan bis zu 50 Prozent der zulässigen Kubatur für den Dienstleistungssektor verwendet werden.

	
	
	
	

	Nota all’articolo 6 comma 1

L’articolo 1 della legge provinciale del 2 aprile 1962 n. 4 recita:
	
	
	Anmerkung zum Artikel 6 Absatz 1

Der Artikel 1 des Landesgesetzes vom 2. April 1962 Nr. 4 lautet:

	
	
	
	

	(1) Per essere considerata abitazione popolare un'abitazione non può avere le caratteristiche di abitazione di lusso stabilite nel regolamento di esecuzione e deve:

a) avere almeno uno e non più di cinque vani abitabili oltre i locali accessori (cucina, bagno, gabinetto, ripostiglio e ingresso). Non appartengono alla abitazione i vani destinati all' esercizio professionale di attività economica del proprietario e del coniuge, in quanto piccoli imprenditori a norma dell'articolo 2083 C.C. e quelli oggetto di diritto di usufrutto, uso o abitazione a vita o per un periodo non inferiore ad anni venti rispettivamente convenzionati alle condizioni di cui all'articolo 7 della legge provinciale 3 gennaio 1978, n. 1. La superficie utile dei vani non appartenenti all'abitazione non può essere superiore a quella dell' abitazione stessa. Tale limite non si applica per abitazioni oggetto di interventi di recupero e per la superficie utile destinata ad attività produttiva;

b) avere il proprio accesso diretto dal ripiano della scala;

c) essere fornito di servizi igienici propri;

d) essere provvisto di presa di acqua nel suo interno;

e) soddisfare alle altre condizioni di salubrità richieste dai regolamenti di igiene e di edilizia;

f) comprendere una superficie di igiene non inferiore a 28 m² e non superiore a 110 m². Per l'acquisto agevolato di abitazioni costruite in base a concessione rilasciata prima dell' entrata in vigore della legge provinciale sull'edilizia residenziale del 25 novembre 1978, n. 52, resta fermo il limite massimo di superficie utile preesistente all' entrata in vigore della legge provinciale 7 ottobre 1974, n. 15.
	
	
	(1) Damit eine Wohnung als Volks​wohnung betrachtet werden kann, darf sie nicht die in der Durchführungsverordnung festgelegten Merkmale einer Luxuswohnung aufweisen und muß ferner:

a) mindestens einen und nicht mehr als fünf Wohnräume außer den Nebenräumen (Kü​che, Bad, Toilette, Abstellraum und Ein​gang) haben. Nicht zur Wohnung gehörige Räume sind jene, die zur Berufsausübung einer wirtschaftlichen Tätigkeit von seiten des Eigentümers oder des Ehegatten be​stimmt sind, sofern sie Kleinunternehmer im Sinne des Artikels 2083 des B.G.B. sind, und jene, welche mit Fruchtgenuß-, Nutzungs- oder Wohnungsrecht auf Le​benszeit oder für die Dauer von mindestens 20 Jahren belastet sind beziehungsweise zu den von Artikel 7 des Landesgesetzes vom 3. Jänner 1978, Nr. 1, vorgesehenen Bedin​gungen konventioniert werden. Die Nutz​fläche der nicht zur Wohnung gehörigen Räume darf jene der Wohnung nicht über​schreiten. Diese Beschränkung gilt nicht bei Wohnungen, welche Wiedergewin​nungsmaßnahmen unterliegen und für die Nutzfläche, die für die Produktionstätigkeit bestimmt ist,

b) einen eigenen unmittelbaren Eingang vom Stiegenhause haben,

c) eigene hygienische Anlagen besitzen,

d) über einen Wasseranschluß innerhalb der Wohnung verfügen,

e) den anderen Gesundheitsbedingungen ent​sprechen, die in den Verordnungen über Hygiene und Bauwesen vorgeschrieben sind,

f) eine Nutzfläche, die nicht geringer als 28 m² und nicht größer als 110 m² ist. Was den geförderten Erwerb von Wohnungen angeht, die aufgrund einer Genehmigung erbaut worden sind, die vor Inkrafttreten des Landesgesetzes über den Wohnbau vom 25. November 1978, Nr. 52, erteilt worden ist, so gilt nach wie vor jenes Höchstausmaß der Nutzfläche, das vor Inkrafttreten des Landesgesetzes vom 7. Oktober 1974, Nr. 15, festgelegt war.

	
	
	
	

	Nota all’articolo 7 comma 1

L’articolo 29 della legge provinciale del 24 ottobre 1978 n. 68 recita:
	
	
	Anmerkung zum Artikel 7 Absatz 1

Der Artikel 29 des Landesgesetzes vom 24. Oktober 1978 Nr. 68 lautet:

	
	
	
	

	(1) Le tabelle merceologiche sono deter​minate dalla Giunta provinciale, sentito il parere della Camera di Commercio, delle organizzazioni di categoria dei commer​cianti a posto fisso e delle cooperative di consumo più rappresentative della provincia.
	
	
	(1) Die Warenlisten werden vom Landes​ausschuß nach Anhören der Handels​kammer, der wichtigsten Berufsverbände des seßhaften Handels und der Konsum​genossenschaften - erstellt.

	(2) Le tabelle merceologiche devono raggruppare le voci merceologiche il più possibilmente omogenee salve, per il settore alimentare, le limitazioni previste dalle disposizioni igienico-sanitarie.
	
	
	(2) In den Warenlisten sind verwandte Erzeugnisse möglichst zusammenzufassen; dies gilt im Lebensmittelsektor dann nicht, wenn Vorschriften über das Gesundheitswesen anders bestimmen.

	(3) Nell'ambito della gamma merceologica consentita, l'autorizzazione rilasciata dal sindaco permette l'impiego di qualsiasi organizzazione di vendita, sia specializzata che a libero servizio o mista.
	
	
	(3) Im Rahmen des genehmigten Waren​bereiches erlaubt die vom Bürgermeister erlassene Genehmigung jede Art von Verkauf, sei es mit Bedienung, durch Selbstbedienung oder gemischt.

	(4) Chiunque vende merci non comprese nelle rispettive tabelle merceologiche è punito con la sanzione amministrativa del pagamento di una somma da lire 100.000 a lire 1.000.000.
	
	
	(4) Wer Waren verkauft, die in den entsprechenden Warenlisten nicht auf​scheinen, wird mit einer Verwaltungsstrafe von 100.000 bis 1.000.000 Lire 24) belegt.

	
	
	
	

	Nota all’articolo 7 comma 4

L’articolo 16 della legge provinciale del 24 ottobre 1978 n. 68 recita:
	
	
	Anmerkung zum Artikel 7 Absatz 4 

Der Artikel 16 des Landesgesetzes vom 24. Oktober 1978 Nr. 68 lautet:

	
	
	
	

	(1) L'apertura di esercizi di vendita al minuto, il trasferimento in altra zona e l'ampliamento degli esercizi già esistenti mediante l'acquisizione di nuovi locali di vendita, sono soggetti ad autorizzazione amministrativa.
	
	
	(1) Für die Eröffnung von Einzelhandels​betrieben, für die Verlegung in eine andere Zone und für die Erweiterung von bereits bestehenden Betrieben durch Hinzunahme von neuen Verkaufsräumen muß eine Ver​waltungsgenehmigung eingeholt werden.

	(2) L'autorizzazione è rilasciata dal sindaco del comune nel cui territorio ha sede l'esercizio, su conforme parere della commissione comunale di cui all'articolo 13, con l'osservanza delle direttive provinciali e dei criteri stabiliti dal piano.
	
	
	(2) Die Genehmigung wird vom Bürgermei​ster der Gemeinde erlassen, in deren Gebiet der Betrieb seinen Sitz hat; die Genehmigung muß mit dem Gutachten der in Artikel 13 vorgesehenen Kommission übereinstimmen sowie die Richtlinien des Landes und den Gemeindehandelsplan berücksichtigen.

	(3) L'autorizzazione per le grandi strutture di vendita è rilasciata previa delibera della Giunta provinciale dall'assessore al commercio, nel rispetto delle direttive e del piano provinciale per le grandi strutture di vendita sentito il parere del comune relativamente al rispetto delle norme commerciali ed urbanistiche, nonché quello della competente commissione provinciale al commercio. L'autorizzazione per la tabella merceologica VIII di cui all'articolo 29, approvata con deliberazione delle Giunta provinciale 25 giugno 1990, n. 3758, deve indicare distintamente la superficie per i generi alimentari, non alimentari e per i generi non di largo e generale consumo.
	
	
	(3) Die Genehmigung für Großvertei​lungsbetriebe wird nach dem Beschluß der Landesregierung vom Landesrat für Handel erteilt, wobei die Richtlinien des Landes​leitplanes für Großverteilungsbetriebe berücksichtigt werden müssen, und die Gemeinde hinsichtlich der Beachtung der Handelsrichtlinien und der urbanistischen Normen, sowie die zuständige Landeskom​mission für den Handel angehört werden müssen. In der Ermächtigung für die Wa​renliste VIII gemäß Artikel 29, genehmigt mit Beschluß der Landesregierung vom 25. Juni 1990, Nr. 3758, muß die Verkaufsflä​che getrennt nach Lebensmitteln, nach Nicht-Lebensmitteln und nach Gütern von nicht allgemeinem Bedarf angegeben werden.

	(4) L'autorizzazione, fermo restando il rispetto dei regolamenti locali di polizia urbana, annonaria, igienico-sanitaria e delle norme del piano regolatore e delle concessioni edilizie relative alla destinazione ed all' uso dei vari edifici nelle zone urbane, è negata solo quando il nuovo esercizio o l'ampliamento o il trasferimento dell'esercizio esistente risultino in contrasto con le disposizioni del piano e della presente legge.
	
	
	(4) Die Genehmigung wird nur dann verweigert, wenn der neue Betrieb oder die Erweiterung oder Verlegung eines bereits bestehenden Betriebes zu den Bestimmun​gen des Planes und dieses Gesetzes im Widerspruch steht; die jeweiligen orts-, lebensmittel- und gesundheitspolizeilichen Bestimmungen und die Vorschriften des Bauleitplanes und die Baugenehmigungen über die Zweckbestimmung und Nutzung der Gebäude in den einzelnen Ortsbezirken bleibt Vorbedingung.

	(5) I locali destinati alla vendita al dettaglio devono possedere le seguenti caratteristiche:

a) avere accesso diretto da area pubblica o privata, qualora trattasi di cortili interni, androni, parti condominiali comuni; in questo ultimo caso dovranno avere finestre o altre luci o insegne visibili da area pubblica;

b) essere divisi dai locali destinati al commercio all' ingrosso, a pubblico esercizio o ad altri usi mediante pareti stabili, anche se dotati di porte di comunicazione interna non accessibile al pubblico.
	
	
	(5) Räume, in denen Einzelhandel betrieben werden soll, müssen:

a) von öffentlichem Grund her zugänglich sein oder von einem privaten in dem Fall, wenn es sich um einen Innenhof, Torweg oder um einen gemeinsam zu benützenden Anteil einer Wohnanlage handelt; in diesem Fall müssen die Räume, Fenster oder andere Lichtöffnungen - oder aber Firmenschilder - aufweisen, die vom öffentlichen Grund aus sichtbar sind,

b) von den für den Großhandel, für einen öffentlichen Betrieb oder für andere Zwecke bestimmten Räumen durch stabile Wände getrennt sein; es dürfen jedoch in​terne, für das Publikum nicht zugängliche, Verbindungstüren vorhanden sein.

	(6) In deroga a quanto previsto dal presente articolo non è richiesta l'autorizza​zione amministrativa per la vendita nei pubblici esercizi di alcuni prodotti che saranno individuati tenendo conto degli usi locali e sentita in proposito la Camera di Commercio, in un'apposita tabella da approvarsi dalla Giunta provinciale.
	
	
	(6) Im Gegensatz zu den Bestimmungen dieses Artikels ist in öffentlichen Betrieben für den Verkauf von einigen Waren, die - unter Berücksichtigung der örtlichen Ge​wohnheiten und nach Anhören der Handels​kammer zu bestimmen sind und in einer eigenen, vom Landesausschuß zu genehmi​genden Tabelle, aufscheinen müssen - keine Verwaltungsgenehmigung erforderlich.

	(6/bis) Si determina il silenzio rifiuto quando alla domanda volta ad ottenere l'autorizzazione non è data risposta entro novanta giorni dalla sua presentazione. Contro i provvedimenti del sindaco è ammesso ricorso gerarchico improprio alla Giunta provinciale entro 30 giorni dalla notificazione del provvedimento stesso.
	
	
	(6/bis) Wenn auf den Antrag zur Erteilung der Genehmigung innerhalb der Frist von neunzig Tagen nach seiner Einbringung keine Antwort folgt, kommt die stillschwei​gende Ablehnung zum Tragen. Gegen die Maßnahmen des Bürgermeisters kann bei der Landesregierung innerhalb einer Frist von 30 Tagen nach der Zustellung der Maßnahme Beschwerde eingelegt werden. 

	(7) Chiunque esercita il commercio al dettaglio senza essere in possesso dell'auto​rizzazione amministrativa è punito con la sanzione amministrativa del pagamento di una somma di lire 200.000 a lire 2.000.000. Il sindaco ordina, inoltre, l'immediata chiusura dell'esercizio e può disporre la parziale o totale confisca della merce.
	
	
	(7) Wer den Einzelhandel ausübt, ohne die Verwaltungsgenehmigung zu besitzen, wird mit einer Verwaltungsstrafe von 200.000 Lire bis 2.000.000 Lire belegt. Der Bürgermeister verfügt außerdem die sofortige Schließung des Betriebes und kann die vollständige oder teilweise Beschlagnahme der Waren anordnen. 

	
	
	
	

	Nota all’articolo 7 comma 5

L’articolo 32 della legge provinciale del 24 ottobre 1978 n. 68 recita:
	
	
	Anmerkung zum Artikel 7 Absatz 5 

Der Artikel 32 des Landesgesetzes vom 24. Oktober 1978 Nr. 68 lautet:

	
	
	
	

	(1) L'attività inerente l'installazione e l'esercizio degli impianti di distribuzione automatica di carburanti per uso di auto​trazione, compresi quelli installati sulle autostrade, nonché quelli ubicati all'interno di stabilimenti, cantieri, magazzini e simili, che siano destinati esclusivamente al prele​vamento del carburante occorrente agli automezzi di cui l'impresa dispone, ed eccettuati quelli utilizzati esclusivamente per autoveicolo di proprietà della pubblica amministrazione, che rimangono soggetti all'autorizzazione del Commissario del Governo, è soggetta ad autorizzazione amministrativa.
	
	
	(1) Für die Errichtung und den Betrieb von Tankautomaten braucht es eine behördliche Genehmigung; diese Bestimmung gilt auch für Tankautomaten an Autobahnen sowie für solche, die sich im Innern von Betrieben, Baustellen, Magazinen u.ä. befinden und nur zum Auftanken betriebseigener Fahrzeuge dienen, nicht aber für solche, die nur für Kraftfahrzeuge der öffentlichen Verwaltung vorgesehen sind; für Tankautomaten der zuletzt genannten Art ist nach wie vor die Genehmigung seitens des Regierungs​kommissärs erforderlich.

	(2) Fino a nuova regolamentazione della materia, le autorizzazioni all'installazione e al trasferimento in altre località, alla modifica e alla concentrazione di impianti di distributori di carburanti nel territorio provinciale sono rilasciate con decreto dell'Assessore provinciale competente per la materia del commercio conformemente alle direttive emanate dalla Giunta provinciale e sentito il parere dei Comuni, dell'ente proprietario della strada, dei vigili del fuoco, dell'UTIF e della Camera di Commercio. Per quanto non diversamente disposto si applicano le disposizioni di cui al D.L. 26 ottobre 1970, n. 745, convertito con modifiche nella legge 18 dicembre 1970, n. 1034, e di cui al D.P.R. 27 ottobre 1971, n. 1269.
	
	
	(2) Bis zur Neuregelung des Sachgebietes werden die Genehmigungen für die Errichtung, die Verlegung, den Umbau und die Zusammenlegung von Tankstellen in der Provinz vom Landesrat für Handel mit Dekret erteilt; dabei hält er sich an die vom Landesausschuß erlassenen Richtlinien und holt bei den Gemeinden, weiters bei der Körperschaft, die Eigentümerin der Straße ist, bei der Feuerwehr, beim UTIF (technisches Amt für Fabrikationssteuern) und bei der Handelskammer ein Gutachten ein. Soweit nicht anders festgelegt, werden das Gesetzesdekret vom 26. Oktober 1970, Nr. 745, mit Änderungen in das Gesetz vom 18. Dezember 1970, Nr. 1034, umgewandelt, sowie das D.P.R. vom 27. Oktober 1971, Nr. 1269, angewandt.

	(3) Nel regolamento di esecuzione della presente legge saranno disciplinate le modalità relative al rilascio, alla revoca, al rinnovo dell'autorizzazione, nonché le disposizioni relative alla rilevazione e re​golamentazione del settore. L'inosservanza delle disposizioni in esse contenute può essere punita con l'applicazione di sanzioni amministrative pecuniarie di ammontare da lire 200.000 a lire 5.000.000.
	
	
	(3) In der Durchführungsverordnung zu diesem Gesetz werden die näheren Bestim​mungen über die Erteilung, die Widerrufung und die Erneuerung der Genehmigung festge​legt sowie die Verfügungen über die Erhe​bung und Regelung dieses Sachgebietes. Wer den darin enthaltenen Vorschriften zuwider​handelt, kann mit einer Verwaltungsstrafe von 200.000 bis 5.000.000 Lire belegt werden.

	
	
	
	

	Nota all’articolo 8 comma 1

Vedi nota all’articolo 1 comma 5 lettera b)
	
	
	Anmerkung zum Artikel 8 Absatz 1 

Siehe Anmerkung zum Artikel 1 Absatz 5 Buchstabe b)

	
	
	
	

	Nota all’articolo 9 comma 1

L’articolo 71 della legge urbanistica provinciale recita: 
	
	
	Anmerkung zum Artikel 9 Absatz 1 

Der Artikel 71 des Landesraumordnungs​gesetzes lautet:

	
	
	
	

	1. Il rilascio di concessioni in applicazione di disposizioni, le quali consentono alle am​ministrazioni di derogare alle norme di rego​lamento edilizio e di attuazione dei piani urbanistici, è subordinato al preventivo nulla​osta dell’assessore provinciale competente nonché della Sovrintendenza ai beni culturali.
	
	
	1. Der Erlaß von Konzessionen in Anwen​dung der Bestimmungen, welche es den Ver​waltungen gestatten, von den Vorschriften der Bauordnung und den Durchführungsbestim​mungen zu den Bauleitplänen abzuweichen, ist an die vorherige Zustimmung des zuständigen Landesrates sowie des Denkmalamtes gebunden.

	2. I poteri di deroga di cui al comma precedente possono essere esercitati limitatamente ai casi di edifici ed impianti pubblici e di interesse pubblico.
	
	
	2. Die Ausnahmekonzessionen im Sinne des vorhergehenden Absatzes sind auf die Fälle von öffentlichen oder dem öffentlichen Interesse dienenden Gebäuden und Anlagen beschränkt.

	
	
	
	

	Nota all’articolo 10 comma 1

L’articolo 69 commi 1 e 2 della legge urbanistica provinciale recita: 
	
	
	Anmerkung zum Artikel 10 Absatz 1 

Der Artikel 69 Absätze 1 und 2 des Landesraumordnungsgesetzes lautet:

	
	
	
	

	1. Le determinazioni del Sindaco sulle domande di concessione di costruzione devono essere notificate all'interessato non oltre 60 giorni dalla data di ricevimento delle domande stesse o da quella di presentazione di documenti aggiuntivi richiesti dal sindaco. Scaduto tale termine senza che il sindaco si sia pronunciato, la domanda si intende rigettata e l'interessato ha diritto di ricorrere contro il silenzio rifiuto, senza necessità di messa in mora.
	
	
	1. Die Entscheidungen des Bürgermeisters über die Baugesuche müssen dem Gesuchs​steller binnen 60 Tagen nach Eingang des Gesuches oder nach Vorlage von zusätzli​chen, vom Bürgermeister verlangten Unterla​gen zugestellt werden. Läuft diese Frist ab, ohne daß sich der Bürgermeister äußert, gilt das Gesuch als abgelehnt, und der Gesuch​steller ist berechtigt, gegen die stillschwei​gende Ablehnung Berufung einzulegen, ohne vorher die Verwaltung in Verzug setzen zu müssen.

	2. In caso di mancata determinazione del sindaco sulla domanda di concessione nei termini di legge il richiedente può presentare istanza all'amministrazione provinciale. Su richiesta dell'assessore provinciale all'urba​nistica la documentazione presentata al comune deve essere trasmessa a cura del sindaco entro 10 giorni all'amministrazione provinciale. L'assessore provinciale all'urba​nistica provvede in conformità al parere della commissione urbanistica provinciale entro il termine di 60 giorni dalla presentazione dell'istanza o dalla nomina del commissario, in caso di inadem​pienza del sindaco.
	
	
	2. Falls der Bürgermeister innerhalb der gesetzlichen Termine nicht über das Konzes​sionsansuchen befindet, kann der Antrag​steller bei der Landesverwaltung einen An​trag einbringen. Auf Antrag des Landesrates für Raumordnung hat der Bürgermeister dafür zu sorgen, daß die bei der Gemeinde eingebrach​ten Unterlagen innerhalb von 10 Tagen an die Landesverwaltung übermittelt werden. Bei Untätigkeit des Bürgermeisters trifft der Landesrat für Raumordnung innerhalb von 60 Tagen ab Einbringung des Antrages oder ab Ernennung des Kommissärs die Maßnahmen entsprechend dem Gutachten der Landesraum​ordnungskommission.

	
	
	
	

	Nota all’articolo 11 comma 1

L’articolo 39 della legge urbanistica provinciale recita: 
	
	
	Anmerkung zum Artikel 11 Absatz 1 

Der Artikel 39 des Landesraumordnungs​gesetzes lautet:

	
	
	
	

	1. Il progetto di piani di attuazione di iniziativa privata deve essere presentato al comune e viene inviato dal sindaco, previa deliberazione del Consiglio comunale, all'amministrazione provinciale. L'iniziativa privata è ammessa quando vi concorrono i proprietari di tre quarti dell'area compresa nella zona di espansione.
	
	
	1. Der Entwurf des Durchführungsplanes, der durch die privaten Eigentümer erstellt wur​de, ist der Gemeinde vorzulegen und wird vom Bürgermeister nach vorheriger Beschlußfas​sung durch den Gemeinderat an die Landesver​waltung weitergeleitet. Eine private Initiative ist dann zulässig, wenn sich die Eigentümer von 3/4 der Fläche der Erweiterungszone beteiligen.

	2. I proprietari devono allegare uno schema per la costituzione della comunione e/o per la divisione materiale dei terreni, nonché la procura speciale ad un comune rappresentante nel procedimento.
	
	
	2. Die Eigentümer müssen einen Entwurf für die Bildung der Miteigentumsgemeinschaft und/oder für die materielle Teilung der Grund​stücke sowie die Sondervollmacht für einen gemeinsamen Vertreter im Verfahren beilegen.

	3. In caso di approvazione la Giunta provinciale può apportare le modifiche necessarie per assicurare una soddisfacente utilizzazione urbanistica della zona nonché l'osservanza delle norme di legge e di regolamento.
	
	
	3. Im Falle der Genehmigung kann die Landesregierung die Änderungen vornehmen, die notwendig sind, um eine befriedigende siedlungsplanerische Nutzung der Zone sowie die Einhaltung der Gesetzes- und Durchfüh​rungsbestimmungen zu gewährleisten.

	4. Il piano approvato è notificato al comune, nonché al rappresentante dei pro​prietari, il quale, per quanto riguarda le modi​fiche eventualmente apportate, può, entro 30 giorni, presentare all'amministrazione provinciale uno schema modificato per la costituzione della comunione e/o per la divisione materiale dei terreni e approvato dai proprietari.
	
	
	4. Der genehmigte Plan wird der Gemeinde und dem Bevollmächtigten der Grundeigen​tümer zugestellt, welcher hinsichtlich allfällig angebrachter Änderungen binnen 30 Tagen der Landesverwaltung einen abgeänderten und von den Eigentümern genehmigten Entwurf für die Bildung der Miteigentumsgemeinschaft und/ oder für die materielle Teilung unterbreiten kann.

	5. Il Presidente della Giunta provinciale decreta la costituzione della comunione e/o la divisione materiale dei terreni, le quali devono essere intavolate nel libro fondiario, con contemporanea annotazione del vincolo di destinazione a terreno soggetto all'esproprio per uso di edilizia abitativa agevo​lata a carico delle particelle previste dal piano di attuazione a tale scopo.
	
	
	5. Der Landeshauptmann verfügt die Bil​dung der Miteigentumsgemeinschaft und/ oder die materielle Teilung der Grundstücke, die im Grundbuch eingetragen sind, wobei gleichzeitig zu Lasten der Parzellen, die vom Durchführungsplan für den geförderten Wohnbau vorgesehen sind, die Zweckbin​dung angemerkt wird, daß die Grundstücke der Enteignung zum genannten Zweck unterliegen.

	6. In virtù di tale annotazione possono essere liquidate le indennità di esproprio ai sensi dell'articolo 8 della legge provinciale 15 aprile 1991, n. 10, e successive modifiche, prima del trasferimento tavolare dell'immo​bile. Tale annotazione sarà cancellata contestualmente alla pertrattazione tavolare del decreto di esproprio.
	
	
	6. Kraft dieser Anmerkung können die Enteignungsentschädigungen im Sinne von Artikel 8 des Landesgesetzes vom 15. April 1991, Nr. 10, in geltender Fassung, vor der grundbücherlichen Übertragung der Liegen​schaften ausbezahlt werden. Die Löschung dieser Anmerkung erfolgt gleichzeitig mit der grundbücherlichen Durchführung des Enteignungsdekretes.

	7. Le quote di comproprietà sono determinate in proporzione all'estensione delle singole aree comprese nel piano. I diritti reali di godimento e le ipoteche gravanti i singoli terreni sono trasferiti sulle quote di comproprietà e/o sui terreni assegna​ti. Le servitù prediali sono estinte, conservate o costituite ai sensi dell'articolo 1032 del Codice Civile in relazione alle esigenze della sistemazione edilizia.
	
	
	7. Die Miteigentumsanteile werden im Ver​hältnis zur Ausdehnung der einzelnen im Plan enthaltenen Grundflächen bestimmt. Die ding​lichen Nutzungsrechte und die Hypotheken, welche die einzelnen Grundstücke belasten, werden auf die Miteigentumsanteile und/oder auf die zugewiesenen Grundstücke übertragen. Die Grunddienstbarkeiten werden im Sinne des Artikel 1032 des Bürgerlichen Gesetzbu​ches entsprechend den Erfordernissen der baulichen Nutzung gelöscht, beibehalten oder bestellt.

	8. I terreni soggetti alle norme di cui al presente articolo e all’articolo 41 non sono sottoposti alle norme sui masi chiusi rispettivamente sugli usi civici; pertanto gli stessi possono essere escorporati dai rispettivi masi senza ulteriori provvedimenti amministrativi rispettivamente il vincolo di uso civico decade in virtù dei decreti previsti dal presente articolo e dall’articolo 41.
	
	
	8. Die Grundstücke, die unter die Bestim​mungen dieses Artikels und des Artikels 41 fallen, unterliegen nicht den Bestimmungen über die geschlossenen Höfe und auch nicht jenen über die Gemeinnutzungsrechte; daher können sie ohne weitere verwaltungs​technische Maßnahmen aus den jeweiligen geschlossenen Höfen ausgegliedert werden oder es verfällt die Bindung als Gemein​nutzungsobjekt kraft der von diesem Artikel und dem Artikel 41 vorgesehenen Dekrete.

	
	
	
	

	Nota all’articolo 12 comma 1

L’articolo 73 della legge urbanistica provinciale recita: 
	
	
	Anmerkung zum Artikel 12 Absatz 1 

Der Artikel 73 des Landesraumordnungs​gesetzes lautet:

	
	
	
	

	1. La Giunta provinciale determina entro il 30 giugno e il 31 dicembre di ogni anno per il semestre successivo, con deliberazione da pubblicare per notizia sul Bollettino Ufficiale della Regione, in base alle rilevazioni periodiche dell'ufficio provinciale statistica e in relazione alle situazioni locali, il costo di costruzione, per metro quadro e per metro cubo, per l'edilizia residenziale nonché l'in​cidenza del costo delle aree, agli effetti dell'ordinamento urbanistico e delle agevolazioni in mate​ria di edilizia abitativa. Il costo di costruzione de​terminato dalla Giunta provinciale non può essere inferiore al costo determinato con decreto del Mi​nistro per i Lavori Pubblici ai sensi dell'articolo 6 della legge 28 gennaio 1977, n. 10.
	
	
	1. Für die Rechtswirkungen des Landes​raumordnungsgesetzes und der Wohnbauför​derungsmaßnahme setzt die Landesregierung jeweils innerhalb 30. Juni und 31. Dezember für das darauffolgende Halbjahr mit Beschluß, der im Amtsblatt der Region auszugsweise zu veröffentlichen ist, aufgrund der regelmäßigen Erhebungen des Landesamtes für Statistik und unter Bezug auf die örtlichen Verhältnisse je Quadratmeter und je Kubikmeter die Bau​kosten für den Wohnungsbau sowie die Be​lastung durch die Grundstückkosten fest. Die von der Landesregierung festgesetzten Bau​kosten dürfen nicht niedriger sein als die Kosten, die mit Dekret des Ministers für öffentliche Arbeiten im Sinne des Artikels 6 des Staatsgesetzes vom 28. Jänner 1977, Nr. 10, festgesetzt werden.

	2. I Comuni con proprio regolamento determi​nano quella parte del contributo di concessione che è commisurata all'incidenza delle spese di urbaniz​zazione primaria e secondaria. Il contributo di urbanizzazione è variabile tra il 5 ed il 10  per cen​to del costo di costruzione per metro cubo di cui al presente articolo. Nel regolamento sono definite le modalità di pagamento, inclusa la possibilità della rateizzazione. L'intero contributo deve essere comunque versato prima del rilascio della licenza d'uso. Nelle convenzioni stipulate ai sensi dell'ar​ticolo 40, possono essere stabiliti per le zone di espansione per l'edilizia residenziale e per insediamenti produttivi maggiori oneri per l'urbanizzazione primaria al fine di consentire la co​pertura dell'intera spesa delle relative opere.
	
	
	2. Die Gemeinden setzen mit Durch​führungsverordnung jenen Teil der Konzes​sionsgebühr fest, der nach der Belastung durch die Kosten für die primäre und sekundäre Er​schließung bemessen wird. Der Erschließungs​beitrag beläuft sich auf 5 bis 10 Prozent der Baukosten je Kubikmeter laut diesem Artikel. In der Durchführungsverordnung werden die Zahlungsmodalitäten einschließlich der Möglichkeit der Ratenzahlung festgelegt. Auf jeden Fall muß der gesamte Betrag vor der Ausstellung der Benützungsgenehmigung entrichtet werden. In den Vereinbarungen, die gemäß Artikel 40 abgeschlossen werden, können für die Erweiterungszonen für den Wohnbau und für Ansiedlungen von Produktionsbetrieben höhere Lasten für die primäre Erschließung vorgesehen werden, um die Deckung der gesamten Ausgaben für die diesbezüglichen Anlagen zu ermöglichen.

	3. I proventi delle concessioni devono essere destinati in primo luogo all’acquisi​zione delle aree per l’urbanizzazione primaria e secondaria e quindi per la realizzazione delle relative opere.
	
	
	3. Die Einnahmen aus den Konzessionen sind in erster Linie für den Erwerb der für die primäre und für die sekundäre Erschließung notwendigen Flächen und sodann für die Ausführung der entsprechenden Anlagen zu verwenden.

	4. La concessione edilizia per nuove costruzioni destinate ad esercizi pubblici è subordinata al pare​re favorevole della commissione comunale per la disciplina degli esercizi pubblici o al nullaosta del Presidente della Giunta provinciale secondo le rispettive competenze, fatti salvi i gravami previsti.
	
	
	4. Was Neubauten angeht, die für öffent​liche Betriebe bestimmt sind, ist für die Ertei​lung der Baukonzession - je nach Zuständig​keit - das zustimmende Gutachten der Gemein​dekommission für das Gastgewerbe oder die Unbedenklichkeitserklärung des Landeshaupt​manns erforderlich; die gesetzlich vorgesehene Möglichkeit, Beschwerde einzulegen, bleibt unbenommen.

	
	
	
	

	Note all’articolo 15 comma 1

L’articolo 75 della legge urbanistica provinciale recita: 
	
	
	Anmerkungen zum Artikel 15 Absatz 1 

Der Artikel 75 des Landesraumordnungs​gesetzes lautet:

	
	
	
	

	1. La quota parte del contributo di conces​sione commisurata al costo di costruzione è variabile dal 5 al 20 per cento del costo di costruzione per metro cubo di cui all'articolo 73 e viene determinata dalla Giunta provin​ciale nel regolamento di esecuzione della pre​sente legge, tenendo conto della destinazione e dell'ubicazione delle costruzioni.
	
	
	1. Jener Teil der Konzessionsgebühr, der nach den Baukosten bemessen wird, beläuft sich auf 5 bis 20 Prozent der Baukosten je Kubikmeter laut Artikel 73 und wird von der Landesregierung unter Berücksichtigung der Zweckbestimmung und des Standortes der Bauten mit Durchführungsverordnung zu diesem Gesetz festgelegt.

	2. Agli effetti della presente legge si distinguono le seguenti destinazioni d'uso di costruzioni:
	
	
	2. Für die Rechtswirkungen dieses Ge​setzes werden folgende urbanistische Zweck​bestimmungen von Gebäuden unterschieden:

	a)
abitazione;

b)
attività terziarie eccettuato il commercio;

c)
commercio al dettaglio;

d)
attività produttive e commercio all'ingrosso;

e)
agricoltura;

f)
opere di interesse pubblico.
	
	
	a)
Wohnung;

b)
Dienstleistung mit Ausnahme des Handels;

c)
Detailhandel;

d)
Produzierendes Gewerbe und Großhandel;

e)
Landwirtschaft;

f)
Einrichtungen von öffentlichem Belang.

	3. Considerato che solo un'esigua parte del territorio provinciale è suscettibile di utilizza​zione edificatoria, anche i cambiamenti di destinazione d'uso nell'ambito delle categorie di cui al comma 2 sono urbanisticamente rile​vanti e quindi il cambiamento di destinazione d'uso di costruzioni esistenti, anche se attuato senza interventi edilizi, è considerato variante essenziale ai sensi dell'articolo 82, comma 2 e, se attuato senza concessione edilizia, com​porta l'applicazione di una sanzione pe​cuniaria pari al doppio del costo di costruzio​ne delle parti dell'opera abusivamente tras​formate stabilito in base all'articolo 73.
	
	
	3. Angesichts des Umstandes, daß nur ein geringer Teil des Landesgebietes für die Ver​bauung geeignet ist, sind auch Änderungen der Zweckbestimmung im Rahmen der Kategorien laut Absatz 2 urbanistisch erheblich und daher gilt die Änderung der Zweckbestimmung bestehender Gebäude, selbst wenn sie ohne Baumaßnahmen vorgenommen wird, als wesentliche Änderung im Sinne von Artikel 82 Absatz 2 und bedingt, wenn sie ohne Baukonzession erfolgt, eine Geldbuße in der Höhe des Doppelten der Baukosten der rechtswidrig umgewandelten Gebäudeteile; die Baukosten werden laut Artikel 73 festgesetzt.

	4. Comuni dichiarati economicamente depressi in base al piano provinciale di sviluppo e coordinamento territoriale posso​no rinunciare interamente o parzialmente alla riscossione del contributo sul costo di costruzione per aziende di prestazioni di servizi rilevanti per lo sviluppo economico del territorio comunale.
	
	
	4. Gemeinden, die auf Grund des Landes​entwicklungs- und Raumordnungsplanes als strukturschwach erklärt werden, können bei Dienstleistungsbetrieben, die für die wirt​schaftliche Entwicklung des Gemeindegebietes von Bedeutung sind, auf die Einhebung der Baukostenabgabe gänzlich oder teilweise verzichten.

	
	
	
	

	L’articolo 73 comma 1 della legge urbanistica provinciale recita: 
	
	
	Der Artikel 73 Absatz 1 des Landesraum​ordnungsgesetzes lautet:

	
	
	
	

	Vedi nota all’articolo 12 comma 1
	
	
	Siehe Anmerkung zum Artikel 12 Absatz 1

	
	
	
	

	Nota all’articolo 16 comma 1

L’articolo 27 della legge urbanistica provinciale recita: 
	
	
	Anmerkung zum Artikel 16 Absatz 1 

Der Artikel 27 des Landesraumordnungs​gesetzes lautet:

	
	
	
	

	1. Nelle zone con funzione residenziale, escluse le aree preordinate all'espropriazione per l'edilizia abitativa agevolata nei limiti di cui all'articolo 37, la nuova cubatura deve essere destinata nella misura del 60 per cento alla costruzione di alloggi non aventi le caratteristiche di lusso. La metà di tali alloggi deve avere una superficie utile non inferiore a 65 m².
	
	
	1. In Wohnbauzonen - mit Ausnahme sol​cher, die auf die Enteignung zu Gunsten des geförderten Wohnbaus in dem von Artikel 37 vorgesehenen Ausmaß ausgerichtet sind - müssen 60 Prozent der neuen Baumasse zum Bau von Wohnungen, die keine Luxuswoh​nungen sind, verwendet werden. Die Hälfte dieser Wohnungen muß eine Nutzfläche von mindestens 65 m² haben.

	2. Tali alloggi devono essere affittati o venduti alle condizioni di cui all'articolo 79 e fruiscono dell'esonero dal contributo sul co​sto di costruzione di cui allo stesso articolo.
	
	
	2. Diese Wohnungen müssen zu den Be​dingungen gemäß Artikel 79 vermietet oder verkauft werden und sind gemäß demselben Artikel von der Baukostenabgabe befreit.

	3. La riserva del 60 per cento non si applica:
	
	
	3. Von der Baumasse werden 60 Prozent nicht reserviert:

	a)
se dopo la detrazione di 1000 m³ per la costruzione della propria abitazione stabile da parte di famiglie aventi nel comune la residenza anagrafica o il posto di lavoro stabile, la cubatura restante realizzabile nel lotto non supera 250 m³;

b)
se la nuova cubatura è destinata all'ampliamento razionale di una esistente azienda produttiva o di prestazione di servizi;

a) se la nuova cubatura realizzabile sul singolo lotto continuo o comparto edificatorio risulti inferiore al 30 per cento della cubatura esistente;

d)
per l'ampliamento della propria abitazione nella misura massima di 250 m³.
	
	
	a)
wenn nach Abzug von 1000 m³ für den Bau der Wohnung zum ständigen Eigenbedarf durch Familien, die in der Gemeinde den meldeamtlichen Wohnsitz oder den ständi​gen Arbeitsplatz haben, die verbleibende, auf dem Baugrundstück zulässige Bau​masse nicht mehr als 250 m³ beträgt;

b)
wenn die neue Kubatur zur rationellen Er​weiterung eines bestehenden Produktions- oder Dienstleistungsbetriebes bestimmt ist;

c)
wenn die neue Baumasse, die auf dem ein​zelnen zusammenhängenden Baugrund​stück oder Baubezirk errichtet werden kann, weniger als 30 Prozent der bestehenden Baumasse ausmacht;

d)
wenn es sich um die Erweiterung der eigenen Wohnung im Ausmaß von höchstens 250 m³ handelt.

	
	
	
	

	Note all’articolo 17 comma 1

L’articolo 105 della legge urbanistica provinciale recita: 
	
	
	Anmerkungen zum Artikel 17 Absatz 1 

Der Artikel 105 des Landesraum​ordnungsgesetzes lautet:

	
	
	
	

	1. Alla rigorosa osservanza della presente legge e dei piani sono interessati tutti i cittadini e pertan​to chiunque può ricorrere entro 30 giorni alla Giun​ta provinciale avverso progettazioni, approva​zioni, autorizzazioni o esecuzioni di opere disposte da privati o da pubbliche amministrazioni in contrasto con quanto previsto e prescritto dai piani approvati o dai regolamenti o con le disposizioni della presente legge. La Giunta provinciale provvede entro i successivi 30 giorni occorrendo con l'annullamento della concessione e con l'emanazione diretta delle disposizioni di cui all'articolo 89.
	
	
	1. An der genauen Einhaltung dieses Gesetzes und der Pläne sind alle Bürger interessiert; daher kann jedermann innerhalb von 30 Tagen gegen Entwürfe, Genehmigun​gen, Bewilligungen oder gegen die Durch​führung von Arbeiten, die von Privaten oder öffentlichen Verwaltungen im Widerspruch mit den genehmigten Plänen, den Verordnun​gen oder den Bestimmungen dieses Gesetzes veranlaßt werden, bei der Landesregierung Einspruch erheben. Die Landesregierung entscheidet darüber innerhalb von 30 Tagen, nötigenfalls mit der Annullierung der Konzession und mit dem unmittelbaren Erlaß der in Artikel 89 erwähnten Verfügungen.

	
	
	
	

	L’articolo 106 della legge urbanistica provinciale recita:
	
	
	Der Artikel 106 des Landesraum​ordnungsgesetzes lautet:

	
	
	
	

	1. Quando le opere siano eseguite senza concessione di costruzione o in difformità da questa, l’assessore provinciale all’urbanistica può disporre la sospensione dei lavori invitando il sindaco ad adottare le sanzioni di cui all’articolo 81 entro un termine all’uopo fissato. In caso di inerzia del sindaco le sanzioni di cui all’articolo 81 possono essere applicate dalla Giunta provinciale. L’acquisizione viene fatta a favore della Provincia con decreto del Presidente della Giunta provinciale previa delibera della Giunta provinciale. Il decreto è vidimato e reso esecutivo dal pretore nella cui giurisdizione ricade l’opera.
	
	
	1. Wird ein Bauwerk unter Nichtbeachtung der Konzession - oder ohne eine solche - errichtet, kann der Landesrat für Raum​ordnung die Baueinstellung verfügen und den Bürger​meister anhalten, innerhalb einer hierfür fest​gesetzten Frist die in Artikel 81 vorgesehenen Maßnahmen zu treffen. Falls der Bürgermei​ster untätig bleibt, können die in Artikel 81 vorgesehenen Maßnahmen von der Landesre​gierung ergriffen werden. Die Übereignung er​folgt zugunsten der Provinz mit Dekret des Landeshauptmanns aufgrund eines entspre​chenden Beschlusses der Landesregierung. Das Dekret wird vom Bezirksrichter, in dessen Zuständigkeit das Gebäude fällt, vidimiert und für vollstreckbar erklärt.

	2. La sospensione non può avere una durata superiore a tre mesi dalla data della notifica.
	
	
	2. Die Einstellungsverfügung gilt höchstens drei Monate ab der Zustellung.

	
	
	
	

	Nota all’articolo 18 comma 1
	
	
	Anmerkung zum Artikel 18 Absatz 1 

	
	
	
	

	Vedi nota all’articolo 17 comma 1
	
	
	Siehe Anmerkung zum Artikel 17 Absatz 1

	
	
	
	

	Nota all’articolo 19 comma 1

L’articolo 107 comma 1 della legge urbanistica provinciale recita: 
	
	
	Anmerkung zum Artikel 19 Absatz 1 

Der Artikel 107 Absatz 1 des Landesraum​ordnungsgesetzes lautet:

	
	
	
	

	1. Verde agricolo: Nei comuni dotati di piano urbanistico nelle zone con funzione agricola è consentita, nella misura strettamente necessaria per la razionale conduzione dell'azienda agricola, la co​struzione di fabbricati rurali. Per fabbricati rurali si intendono le costruzioni ad uso aziendale per il ricovero del bestiame, per il deposito degli attrezzi, nonchè per la raccolta, la conservazione e la lavo​razione dei prodotti agricoli del luogo, come sa​ranno definiti nel regolamento di esecuzione, rea​lizzati da coltivatori diretti singoli o da proprietari di aziende agricole. I suddetti fabbricati rurali non possono in nessun caso essere adibiti per altra destinazione.
	
	
	1. Landwirtschaftliches Grün: In Gemein​den mit Bauleitplan ist in den für die Land​wirtschaft bestimmten Zonen die Errichtung landwirtschaftlicher Gebäude gestattet; der Umfang dieser Gebäude darf das für eine rationelle Betriebsführung unbedingt erfor​derliche Ausmaß nicht übersteigen. Als land​wirtschaftliche Gebäude gelten die Betriebs​gebäude zur Unterbringung des Viehs, zur Aufbewahrung der Geräte sowie die Gebäude und Anlagen für die Einbringung, Lagerung und Verarbeitung der örtlichen landwirt​schaftlichen Erzeugnisse, wie sie in der Durchführungsverordnung näher zu bestim​men sind; Bedingung ist, daß diese Gebäude von einzelnen Bauern oder von Eigentümern landwirtschaftlicher Betriebe errichtet werden. Die erwähnten landwirtschaftlichen Gebäude dürfen in keinem Fall für andere Zwecke verwendet werden.

	
	
	
	

	Nota all’articolo 20 comma 1

L’articolo 107 comma 7 della legge urbanistica provinciale recita: 
	
	
	Anmerkung zum Artikel 20 Absatz 1 

Der Artikel 107 Absatz 7 des Landesraum​ordnungsgesetzes lautet:

	
	
	
	

	7. I proprietari di minime unità colturali effettivamente coltivate possono realizzare nella sede dell'azienda agricola, come precisato nel regolamento di esecuzione, volume a scopo residenziale fino alla misura massima di 1000 m3 computando a tale scopo la densità di 0,04 m3/m2 dei terreni coltivati costituenti la minima unità colturale. Il volume complessivamente realizzato forma parte inscindibile della minima unità colturale. Qualora per i motivi di cui agli articoli 11 e 17/a del testo unico delle leggi provinciali sull'ordinamento dei masi chiusi approvato con decreto del Presidente della Giunta provinciale 28 dicembre 1978, n. 32, e successive modifiche, venga autorizzato il distacco di volume residenziale dalla minima unità colturale, a carico della minima unità colturale, di cui faceva parte l'immobile distaccato, viene annotato contestualmente al distacco il relativo divieto di edificazione.
	
	
	7. Alle Eigentümer tatsächlich bewirt​schafteter Mindestkultureinheiten können an der Hofstelle, die in der Durchführungs​verordnung näher zu bestimmen ist, Wohn​volumen im Höchstausmaß von 1000 m3 erstellen, wobei die zur Mindestkultureinheit gehörenden bewirtschafteten Grundstücke mit einer Baumassendichte von 0,04 m3/m2 zu berechnen sind. Die gesamte Baumasse ist untrennbarer Bestandteil der Mindestkultur​einheit. Sollte aus einem der Gründe, die in Artikel 11 und 17/a des vereinheitlichten Textes der Landesgesetze zur Regelung der geschlossenen Höfe (genehmigt mit Dekret des Landeshauptmanns vom 28. Dezember 1978, Nr. 32, in geltender Fassung) angegeben sind, die Abtrennung von Wohn​volumen von der Mindestkultureinheit be​willigt werden, so ist zu Lasten der Mindest​kultureinheit, der das abgetrennte Gebäude angehörte, gleichzeitig mit der Abtrennung das entsprechende Bauverbot anzumerken.

	
	
	
	

	Note all’articolo 22 comma 1

L’articolo 107 comma 12 della legge urbanistica provinciale recita: 
	
	
	Anmerkungen zum Artikel 22 Absatz 1 

Der Artikel 107 Absatz 12 des Landes​raumordnungsgesetzes lautet:

	
	
	
	

	12. Nelle zone di cui al comma precedente, edifici distrutti o danneggiati da calamità naturali o da catastrofi dopo il 22 aprile 1970 possono essere ricostruiti nella stessa cubatura, mantenendo la destinazione d’uso preesistente. Edifici residenziali demoliti  o espropriati in qualsiasi zona sotto​posta all’esproprio possono essere ricostruiti nel verde agricolo, mantenendo la stessa cubatura e la destinazione d’uso preesistente. Questa norma si applica dall’entrata in vigore della legge provinciale  21 gennaio 1987, n. 4.
	
	
	12. In den im vorhergehenden Absatz erwähnten Zonen können Gebäude, die nach dem 22. April 1970 durch Natur- oder andere Katastrophen beschädigt oder zerstört  wur​den, im Rahmen derselben Baumasse wieder​errichtet werden, wobei die frühere Zweckbe​stimmung beizubehalten ist. Die in irgend​welcher Zone, welche der Enteignung unter​worfen ist, abgebrochenen oder enteigneten Wohngebäude können im landwirtschaftli​chen Grün wiedererrichtet werden, wobei die Kubatur und die frühere Zweckbestimmung beizubehalten sind. Diese Bestimmung findet ab Inkrafttreten des Landesgesetzes vom 21. Jänner 1987, Nr. 4, Anwendung.

	
	
	
	

	L’articolo 131 della legge urbanistica provinciale recita:
	
	
	Der Artikel 131 des Landesraum​ordnungsgesetzes lautet:

	
	
	
	

	1. Gli edifici di nuova costruzione o trasformati non possono essere utilizzati prima che il comune abbia rilasciato il certificato di abitabilità. Alla domanda per il rilascio del certificato di abitabilità devono essere allegati il certificato di collaudo, la copia della dichiarazione presentata per l’iscrizione al catasto ai sensi dell’articolo 42 della legge provinciale 21 gennaio 1987, n. 4, modificato dall’articolo 39 della legge provinciale 16 novembre 1988, n. 47, nonché una dichiarazione del direttore dei lavori attestante sotto la propria responsabilità la conformità rispetto al progetto approvato, l’avvenuta prosciugatura dei muri e la salubrità degli ambienti.
	
	
	1. Die neuerstellten oder umgebauten Gebäude dürfen nicht benützt werden, bevor nicht der Bürgermeister die Bewohnbarkeits​erklärung ausgestellt hat. Dem Antrag auf Ausstellung der Bewohnbarkeitserklärung muß die Kollaudierungsbescheinigung, eine Abschrift der Erklärung, welche im Sinne des Artikels 42 des Landesgesetzes vom 21. Jänner 1987, Nr. 4, geändert durch Arti​kel 39 des Landesgesetzes vom 16. November 1988, Nr. 47, zwecks Katastereintragung vor​gelegt wurde, sowie eine Erklärung des Bau​leiters, welcher unter eigener Verantwortung erklären muß, daß der Bau gemäß genehmig​tem Projekt ausgeführt wurde und daß die Mauern trocken und die Räume gesund​heitlich einwandfrei sind, beigelegt werden.

	2. Entro 30 giorni dalla data di presentazione della domanda il comune decide definitivamente, previa eventuale ispezione. In caso di silenzio del comune, l’abitabilità si intende attestata.
	
	
	2. Innerhalb von 30 Tagen ab Einrei​chung des Gesuches entscheidet der Bürger​meister endgültig, wobei er eventuell Erhe​bungen seitens der Gemeindeämter anordnen kann. Falls der Bürgermeister sich nicht äußert, gilt die Bewohnbarkeit als erklärt.

	
	
	
	

	Nota all’articolo 22 comma 2
	
	
	Anmerkung zum Artikel 22 Absatz 2 

	
	
	
	

	Vedi nota all’articolo 1 comma 5 lettera b)
	
	
	Siehe Anmerkung zum Artikel 1 Absatz 5 Buchstabe b)

	
	
	
	

	Nota all’articolo 25 comma 2

L’articolo 7 della legge provinciale del 2 aprile 1962 n. 4 recita: 
	
	
	Anmerkung zum Artikel 25 Absatz 2 

Der Artikel 7 des Landesgesetzes vom 2. April 1962 Nr. 4 lautet:

	
	
	
	

	(1) L'importo del singolo mutuo agevolato ai sensi delle lettere E1 ed E2 del primo comma dell'articolo 2 della legge provinciale 20 agosto 1972, n. 15, e successive modifiche, non può superare per la costruzione e l'acquisto il 75% del costo di costruzione definito ai sensi dell'articolo 2, terzo comma, della legge provinciale 3 gennaio 1978, n. 1, riferito alla superficie lorda dell'abitazione, determinata con apposito regolamento di esecuzione. In caso di acquisto l'importo del singolo mutuo riferito alla stessa superficie è aumentato del 20% per il costo dell'area e il contributo di urbanizzazione. Restano, comunque fermi i limiti di superficie netta previsti all'articolo 1.
	
	
	(1) Der Betrag des einzelnen begünstigten Darlehens im Sinne von Artikel 2 Absatz 1 Buchstaben E1 und E2, des Landesgesetzes vom 20. August 1972, Nr. 15, in geltender Fassung, darf - wenn es sich um Bau oder Kauf handelt - nicht mehr ausmachen als 75% der Baukosten; die Baukosten sind im Sinne von Artikel 2 Absatz 3 des Landesge​setzes vom 3. Jänner 1978, Nr. 1, festzulegen und auf die mit Durchführungsverordnung festgesetzte Bruttofläche zu beziehen. Handelt es sich um einen Kauf, so ist der Betrag des einzelnen Darlehens für dieselbe Fläche um 20% für die Grundstückskosten und für den Erschließungsbeitrag zu erhöhen. Die von Artikel 1 vorgesehenen Grenzen für die Nettofläche bleiben jedoch aufrecht.

	(2) L'importo del singolo mutuo agevolato ai sensi della lettera F) del comma uno dell'articolo 2 della legge provinciale 20 agosto 1972, n. 15, e successive modifiche, per gli interventi previsti dall'articolo 13 della legge provinciale 25 novembre 1978, n. 52, sull'edilizia residenziale, con esclusione di quelli di cui alla lettera a) dello stesso articolo, non può superare il 75% della spesa riconosciuta ammissibile e non può comunque superare il 75% del costo di costruzione come definito dal comma tre dell'articolo 2 della legge provinciale 3 gennaio 1978, n. 1, e successive modifiche, riferito alla superficie lorda dell'abitazione, determinata nel regolamento di esecuzione di cui al comma uno, senza tener conto del costo dell'area e del contributo di urbanizzazione.
	
	
	(2) Der Betrag der einzelnen begünstigten Darlehen - im Sinne von Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe F), des Landesgesetzes vom 20. August 1972, Nr. 15, in geltender Fassung, darf für die in Artikel 13 des Landes​gesetzes vom 25. November 1978, Nr. 52, über den Wohnbau, vorgesehenen Maß​nahmen, - ausschließlich der unter Buch​stabe a) desselben Artikels vorgesehenen - nicht mehr ausmachen als 75% der als zulässig anerkannten Ausgaben; er darf in keinem Fall mehr als 75% der Baukosten ausmachen, die gemäß Artikel 2 Absatz 3 des Landesgesetzes vom 3. Jänner 1978, Nr. 1, in geltender Fassung, festgesetzt sind und auf die Gesamtfläche der Wohnung bezogen werden, wie sie in der Durchführungsverordnung gemäß Absatz 1, festgelegt ist, wobei die Grundstücks- und Erschließungskosten nicht berücksichtigt werden.

	(3) Per maggiori spese dovute all'osservanza di vincoli imposti ai sensi delle norme per la tutela e la conservazione del patrimonio storico, artistico e popolare, nonché di quelle sulla tutela del paesaggio l'importo del mutuo agevolato è aumentato del 25%.
	
	
	(3) Für Mehrausgaben, die sich aus der Einhaltung der Bestimmungen zum Schutze und zur Erhaltung geschichtlich, künstlerisch, heimat- oder volkskundlich wertvoller Güter, sowie der Bestimmungen über den Landschaftsschutz ergeben, wird der Betrag des begünstigten Darlehens um 25% erhöht.

	(4) I mutui agevolati concessi dall'Istituto di credito fondiario della Regione Trentino-Alto Adige, in seguito denominato ”Istituto di credito fondiario”, ai sensi della legislazione provinciale sono garantiti da ipoteca sull'area e sulla costruzione e sono assistiti dalla garanzia sussidiaria della Provincia per il rimborso integrale del capitale, degli interessi e degli oneri accessori.
	
	
	(4) Die begünstigten Darlehen, die von der Bodenkreditanstalt der Region Trentino-Südtirol, künftig ”Bodenkreditanstalt” genannt, im Sinne der Landesgesetzgebung gewährt werden, sind durch eine Hypothek auf dem Grund und dem Gebäude sichergestellt; diese Sicherstellung ist ergänzt durch eine Ausfallhaftung der Provinz für die vollständige Rückzahlung des Kapitals, der Zinsen und der Nebenspesen.

	(5) La garanzia della Provincia si intende prestata con l'emanazione del provvedi​mento provinciale di concessione del cont​ributo e resta valida finchè sussista comun​que un credito dell'Istituto mutuante, sia in dipendenza di erogazioni in preammorta​mento, sia in erogazioni anche parziali di ammortamento e anche nel caso di decadenza dal beneficio del contributo. La garanzia resta pure valida in caso di rinegoziazione del mutuo e conseguente accensione di mutuo a tasso inferiore.
	
	
	(5) Die Ausfallhaftung der Provinz gilt mit der Ausstellung des Beitragsbescheides als gegeben und bleibt aufrecht, solange irgendeine Forderung des Darlehensinstituts vorliegt; bei den Forderungen kann es sich um solche handeln, die mit Vor​finanzierungen, mit Teilfinanzierungen oder mit einem Beitragsverfall zusammenhängen. Die Ausfallhaftung bleibt auch im Falle der Umschuldung des Darlehens in ein anderes Darlehen mit günstigerem Zinsfuß aufrecht.

	(6) La garanzia prevista dal precedente comma diventa operante entro 120 giorni dalla datta in cui è risultato infruttuoso almeno il terzo esperimento d'asta, purché l'incanto sia stato fissato per un prezzo base inferiore al credito dell'Istituto mutuante. In tal caso l'immobile è trasferito, con de​creto del giudice dell'esecuzione, all'Istituto per l'edilizia abitativa agevolata, in seguito denominato ”Istituto”, il quale provvede a rimborsare alla Provincia l'onere sostenuto per effetto dell'intervenuta operatività della garanzia, secondo modalità stabilite dalla Giunta provinciale.
	
	
	(6) Die im vorherigen Absatz vorgesehene Sicherstellung wird innerhalb von 120 Tagen ab dem Datum wirksam, an dem der wenigstens dritte Versteigerungsversuch leer ausgegangen ist; die Versteigerung muß zu einem Ausrufpreis festgesetzt sein, der unter dem Guthaben des Darlehensinstitutes liegt. In diesem Fall wird die Liegenschaft mit Bescheid des Exekutionsrichters dem Institut für geförderten Wohnbau, künftig ”Institut” genannt, übereignet, welches der Provinz die Spesen, die durch die geleistete Sicher​stellung entstanden sind, rückerstattet; dabei hält sich das Institut an die vom Landesaus​schuß festgelegten näheren Bestimmungen.

	(7) Il giudice dell'esecuzione con decreto di trasferimento dispone l'accollo a carico dell'Istituto del residuo mutuo agevolato. La garanzia della Provincia resta ferma per il restante periodo di ammortamento e per l'ammontare non utilizzato.
	
	
	(7) Mit Übereignungsbescheid verfügt der Exekutionsrichter die Übernahme des restli​chen begünstigten Darlehens zu Lasten des Institutes. Die Sicherstellung der Provinz bleibt für die restliche Laufzeit des Darlehens und für den nicht verwendeten Betrag aufrecht.

	(8) La garanzia della Provincia diviene immediatamente operante per l'intero credito dell'ente mutuante nell'ipotesi che venga meno la garanzia ipotecaria per vizi del procedimento di espropriazione.
	
	
	(8) Die Sicherstellung der Provinz wird sofort für das ganze Guthaben des Darlehens​institutes wirksam, falls die Hypothekar​garantie durch Fehler beim Enteignungs​verfahren entfällt.

	(9) L'Istituto di credito fondiario, per i mutui agevolati assistiti dal contributo della Provincia, potrà procedere all'esecuzione individuale immobiliare anche nel caso in cui il mutuatario sia stato assoggettato a liquidazione coatta amministrativa, in deroga a quanto previsto dall'articolo 3 della legge 17 luglio 1975, n. 400.
	
	
	(9) Die Bodenkreditanstalt kann bei den geförderten und durch einen Landesbeitrag begünstigten Darlehen im Einzelfall Zwangsvollstreckungen auf Liegenschaften vornehmen, auch wenn der Darlehensnehmer der Zwangsverwaltung unterworfen ist dies in Abweichung von Artikel 3 des Gesetzes vom 17. Juli 1975, Nr. 400.

	(10) Per i mutui concessi a norma dell'articolo 10/quater, aggiunto con l'articolo 1 della legge 16 ottobre 1975, n. 492, di conversione in legge del D.L. 13 agosto 1975, n. 376, la garanzia della Provincia opera anche prima dell'iscrizione dell'ipoteca. Per consentire la concessione di tali mutui il decreto di occupazione d'urgenza, di cui all'articolo 15 della legge provinciale 20 agosto 1972, n. 15, e successive modifiche, può essere emanato senza altra formalità, purché sia avvenuto il deposito o il pagamento dell'indennità di esproprio.
	
	
	(10) Hinsichtlich der aufgrund von Artikel 10/quater gewährten Darlehen wird die Sicherstellung der Provinz bereits vor Eintragung der Hypothek wirksam; Artikel 10/quater ist im Artikel 1 des Gesetzes vom 16. Oktober 1975, Nr. 492, mit welchem das Gesetzesdekret vom 13. August 1975, Nr. 376, in ein Gesetz umgewandelt worden ist, eingefügt worden. Um die Gewährung dieser Darlehen zu ermöglichen, kann der Bescheid über die Dringlichkeitsbesetzung gemäß Artikel 15 des Landesgesetzes vom 20. August 1972, Nr. 15, in geltender Fassung, ohne weitere Formalitäten erlassen werden, sofern die Hinterlegung oder Bezahlung der Enteignungsentschädigung erfolgt ist.

	(11) La garanzia sussidiaria della Provincia di cui al comma 4 opera anche prima dell'iscrizione dell'ipoteca qualora la giunta comunale autorizzi le persone ammesse alle aree destinate all'edilizia abitativa agevolata ad occupare le aree di proprietà del comune anche prima della definitiva assegnazione in proprietà.
	
	
	(11) Die Ausfallhaftung des Landes gemäß Absatz 4 wird auch vor der Eintragung des Hypothek wirksam, falls der Gemeindeaus​schuß die Personen, die zu den Flächen für den geförderten Wohnbau zugelassen wur​den, ermächtigt, die im Eigentum der Ge​meinde stehenden Flächen schon vor der end​gültigen Zuweisung des Eigentums zu besetzen.

	
	
	
	

	
	
	
	

	Note all’articolo 25 comma 5

L’articolo 873 del Codice civile recita: 
	
	
	Anmerkungen zum Artikel 25 Absatz 5 

Der Artikel 873 des Bürgerlichen Gesetzbuches lautet:

	
	
	
	

	Le costruzioni su fondi finitimi, se non sono unite o aderenti, devono essere tenute a distanza non minore di tre metri. Nei regolamenti locali può essere stabilita una distanza maggiore .
	
	
	Bauten auf aneinander grenzenden Grund​stücken müssen, wenn sie nicht eine Einheit bilden oder Anbauten sind, in einem Abstand von nicht weniger als drei Metern gehalten werden. In den örtlichen Verordnungen kann ein größerer Abstand festgesetzt werden.

	
	
	
	

	L’articolo 905 del Codice civile recita:
	
	
	Der Artikel 905 des Bürgerlichen Gesetzbuches lautet:

	
	
	
	

	Non si possono aprire vedute dirette verso il fondo chiuso o non chiuso e neppure sopra il tetto del vicino, se tra il fondo di questo e la faccia esteriore del muro in cui si aprono le vedute dirette non vi è la distanza di un metro e mezzo.

Non si possono parimenti costruire balconi o altri sporti, terrazze, lastrici solari e simili, muniti di parapetto che permetta di affacciarsi sul fondo del vicino, se non vi è la distanza di un metro e mezzo tra questo fondo e la linea esteriore di dette opere.

Il divieto cessa allorquando tra i due fondi vicini vi è una via pubblica.
	
	
	Es dürfen nicht Fenster mit direkter Aussicht zum geschlossenen oder nicht geschlossenen Grundstück des Nachbarn hin und nicht ein​mal oberhalb des Daches des Nachbarn ange​bracht werden, wenn zwischen dessen Grundstück und der Außenseite der Mauer, in der die Fenster mit direkter Aussicht ange​bracht sind, nicht ein Abstand von eineinhalb Metern besteht. 

Ebensowenig können Balko​ne oder andere Vorsprünge, Terrassen, Dach​terrassen oder ähnliches errichtet werden, die mit einer Brüstung versehen sind, die es erlaubt, sich zum Grundstück des Nachbarn hin zu zeigen, wenn nicht ein Abstand von eineinhalb Metern zwischen diesem Grund​stück um der äußeren Linie der genannten Anlagen besteht. 

Das Verbot entfällt, wenn zwischen den benachbarten Grundstücken ein öffentlicher Weg verläuft.

	
	
	
	

	L’articolo 906 del Codice civile recita:
	
	
	Der Artikel 906 des Bürgerlichen Gesetzbuches lautet:

	
	
	
	

	Non si possono aprire vedute laterali od oblique sul fondo del vicino se non si osserva la distanza di settantacinque centimetri, la quale deve misurarsi dal più vicino lato della finestra o dal più vicino sporto.
	
	
	Es dürfen keine Fenster mit seitlicher oder schräger Aussicht zum Grundstück des Nachbarn hin angebracht werden, wenn nicht ein Abstand von fünfundsiebzig Zentimetern, gemessen vom nächstliegenden Rand des Fensters oder von dem nächstliegenden Vorsprung, eingehalten wird.

	
	
	
	

	Nota all’articolo 26 comma 1

L’articolo 107 comma 9 della legge urbanistica provinciale recita: 
	
	
	Anmerkung zum Artikel 26 Absatz 1 

Der Artikel 107 Absatz 9 des Landesraum​ordnungsgesetzes lautet:

	
	
	
	

	9. Il trasferimento di aziende agricole come definite dalle direttive comunitarie o di minime unità colturali dalle zone residenziali in zone residenziali rurali o nel verde agricolo è ammesso soltanto, qualora ciò si renda necessario per oggettive esigenze aziendali che non possono essere soddisfatte con un ammodernamento o un amplia​mento in loco, anche prescindendo dalla densità edilizia e dal rapporto di copertura previsti dal piano urbanistico comunale, ferme restando le disposizioni di legge sulla tutela del paesaggio.
	
	
	9. Die Aussiedlung von landwirtschaftli​chen Betrieben, wie sie von den Richtlinien der Europäischen Gemeinschaft festgesetzt sind, oder von Hofstellen mit Mindest​kultureinheit aus Wohnbauzonen in landwirt​schaftliche Wohngebiete oder ins landwirt​schaftliche Grün ist nur dann zulässig, wenn dies auf Grund objektiver Erfordernisse des Betriebes notwendig ist. Die Erfordernisse müssen so geartet sein, daß ihnen durch eine Modernisierung oder Erweiterung an Ort und Stelle nicht begegnet werden kann, und zwar auch abweichend von der Baumassendichte und vom Überbauungsverhältnis, wie im Bauleitplan der Gemeinde festgesetzt; die ge​setzlichen Bestimmungen über den Land​schaftsschutz werden dadurch nicht berührt.

	
	
	
	

	Nota all’articolo 27 comma 1

L’articolo 107 comma 15 della legge urbanistica provinciale recita: 
	
	
	Anmerkung zum Artikel 27 Absatz 1 

Der Artikel 107 Absatz 15 des Landes​raumordnungsgesetzes lautet:

	
	
	
	

	15. Costruzioni esistenti nel verde agricolo il giorno 24 ottobre 1973 (data di entrata in vigore della legge provinciale 20 settembre 1973, n. 38), adibiti a tale data ad attività produttiva secondaria e che non siano già stati ampliati in base alla legge sopraccitata, possono, indipendentemente dalla densità fondiaria, essere ampliati nella misura strettamente necessaria e comunque non oltre il 50 per cento del volume esistente a scopo produttivo. Sopraelevazioni o aggiunte tecniche necessarie per adeguare gli impianti produttivi alla normativa dei settori tutela del lavoro, sicurezza sul lavoro, am​biente ed igiene possono essere realizzate in deroga ai limiti di cubatura, qualora ciò non sia altrimenti possibile per motivi di tecnica edilizia nei limiti delle cubature esistenti.
	
	
	15. Gebäude, die am 24. Oktober 1973 (Tag des Inkrafttretens des Landesgesetzes vom 20. September 1973, Nr. 38) im landwirt​schaftlichen Grün bestanden haben und als Produktionsbetriebe im sekundären Bereich benutzt worden sind und nicht bereits auf Grund des oben genannten Gesetzes erweitert worden sind, können unabhängig von der Bau​massendichte im unbedingt notwendigen Aus​maß erweitert werden, in keinem Fall aber um mehr als 50 Prozent der bestehenden für die Produktion vorgesehenen Baumasse. Techni​sche Auf- oder Anbauten, die erforderlich sind, um die gewerblichen Betriebe den Bestimmun​gen in den Bereichen Arbeitsschutz, Arbeits​sicherheit, Umwelt und Hygiene anzupassen, können über die geltenden Baumassenbe​schränkungen hinaus errichtet werden, soweit dies aus Gründen der Bautechnik nicht im Rahmen der bestehenden Baumasse möglich ist.

	
	
	
	

	
	
	
	

	Nota all’articolo 28 comma 1

L’articolo 108 comma 4 della legge urbanistica provinciale recita: 
	
	
	Anmerkung zum Artikel 28 Absatz 1 

Der Artikel 108 Absatz 4 des Landesraum​ordnungsgesetzes lautet:

	
	
	
	

	4. I criteri e le modalità per l'applicazione delle disposizioni di cui ai precedenti commi verranno stabiliti con regolamento di esecuzione.
	
	
	4. Kriterien und Modalitäten für die Anwendung der Bestimmungen der vorhergehenden Absätze werden in einer Durchführungsbestimmung festgelegt.

	
	
	
	

	Nota all’articolo 29 comma 1

L’articolo 2 della legge provinciale del 29 giugno 1989 n. 1 recita: 
	
	
	Anmerkung zum Artikel 29 Absatz 1 

Der Artikel 2 des Landesgesetzes vom 29. Juni 1989 Nr. 1 lautet:

	
	
	
	

	(1) Ai fini della presente legge si intende con il termine di:

-
”alveare o arnia” l'abitacolo di una famiglia d'api;

-
”apiario” l'insieme di una o più arnie;

-
”apiario stanziale” l'apiario che non viene spostato nel corso dell'anno;

-
”apiario nomade” l'apiario che viene spostato una o più volte nel corso dell'anno;

-
”nomadismo” lo spostamento degli alveari dal posto di origine al fine di raccogliere miele e/o di impollinare culture situate al di fuori della zona d'azione dell'apiario stanziale;

-
”luogo di riproduzione selezionata” una zona protetta adatta per la riproduzione in purezza delle api.
	
	
	(1) Im Sinne dieses Gesetzes gelten folgende Begriffsbestimmungen:

-
der "Bienenstock" ist eine Vorrichtung zur Unterbringung eines Bienenvolkes,

-
der "Bienenstand" besteht aus einem oder mehreren Bienenstöcken,

-
der "Heimatbienenstand" ist ein ortsfester Bienenstand, der im Laufe des Jahres nicht verstellt wird,

-
der "Wanderbienenstand" ist ein Bienen​stand, dessen Standort im Laufe eines Jahres ein oder mehrere Male gewechselt wird,

-
unter "Wanderung mit Bienen" versteht man das überstellen der Bienenstöcke vom ursprünglichen Standort an einen anderen, damit dort Honig gewonnen und/oder die Kulturen bestäubt werden können,

-
die "Belegstelle" ist ein für die Bienen​reinzucht bestimmtes Schutzgebiet (Reinschutzgebiet).

	
	
	
	

	Nota all’articolo 29 comma 2

L’articolo 7 della legge provinciale del 29 giugno 1989 n. 1 recita: 
	
	
	Anmerkung zum Artikel 29 Absatz 2 

Der Artikel 7 des Landesgesetzes vom 29. Juni 1989 Nr. 1 lautet:

	
	
	
	

	(1) Per garantire l'osservanza delle norme legislative nel settore dell'apicoltura e della difesa delle piante, il Presidente della giunta provinciale può nominare, su pro​posta dell'assessore competente riguardo le persone designate dall'”Associazione provinciale apicoltura”, in seguito chiamata semplicemente associazione, esperti apisti​ci come ”agenti giurati”. Queste persone svolgono la loro funzione in via onoraria o come attività secondaria alle dipendenze dell'associazione. Per le stesse finalità il Presidente della giunta provinciale può, su richiesta dell'assessore competente, nomi​nare ”agenti giurati” singoli funzionari dell'ispettorato provinciale per l'agricoltura.
	
	
	(1) Um die Einhaltung und Überwachung der gesetzlichen Bestimmungen im Bereich der Bienenhaltung- und Pflanzenschutzmaß​nahmen zu gewährleisten, kann der Landes​hauptmann - auf Vorschlag des zuständigen Landesrates - unter den vom Südtiroler Imkerbund namhaft gemachten Personen Bienensachverständige als vereidigte Aufseher ernennen. Diese nehmen ihre Aufgaben als ehrenamtliche oder als nebenberufliche Mitarbeiter des Südtiroler Imkerbundes wahr. Für dieselben Zielsetzungen kann der Landeshauptmann auf Antrag des zuständigen Landesrates Beamte des Landwirtschaftsinspektorates als vereidigte Aufseher ernennen.

	(2) Il Presidente della giunta provinciale, previa verifica dell'esistenza di prescritti requisiti di cui al T.U. delle leggi di pubblica sicurezza e previa deliberazione della Giunta stessa, nomina gli agenti giurati.
	
	
	(2) Der Landeshauptmann kann die Bienen​sachverständigen ernennen, sobald festge​stellt ist, daß die vom v.T. der Gesetze über die öffentliche Sicherheit geforderten Vor​aussetzungen gegeben sind, und sobald ein entsprechender Beschluß der Landes​regierung vorliegt.

	(3) Il medesimo atto di nomina, che diviene operativo con successivo decreto di approvazione del Questore ai sensi dell'art. 138 del T.U. delle leggi di pubblica sicurezza, approvato con R.D. 18 giugno 1931, n. 773, e degli articoli del relativo regolamento, approvato con R.D. 6 maggio 1940, n. 635, abilita i nominati agenti giurati allo svolgimento dei compiti ad essi affidati dalla normativa vigente in materia.
	
	
	(3) Die Ernennung tritt mit Genehmigungs​dekret des Polizeipräsidenten (im Sinne von Art. 138 des v. T. der Gesetze über die öffentliche Sicherheit, genehmigt mit kgl.D. vom 18. Juni 1931, Nr. 773, und der Artikel der entsprechenden Durchführungsverord​nung, genehmigt mit kgl.D. vom 6, Mai 1940, Nr. 635) in Kraft; sie berechtigt die Bienensachverständigen zur Durchführung der gemäß einschlägigen Rechtsvorschriften vorgesehenen Aufgaben.

	(4) Gli agenti giurati sono pubblici ufficiali ai sensi dell'art. 357 del Codice penale con la qualifica di agenti di polizia giudiziaria. Nell'espletamento del loro servizio essi vestono l'uniforme o portano il distintivo stabiliti dall'ente di provenienza approvati dal Questore ai sensi dell'art. 254 del R.D. 6 maggio 1940, n. 635. Si legittimano tramite l'esibizione di una tessera munita di fotografia, rilasciata dal Presidente della giunta provinciale e munita del visto del Questore. Sulla tessera deve essere indicato l'ente di appartenenza.
	
	
	(4) Die vereidigten Aufseher sind Amtsper​sonen im Sinne des Art. 357 des StGb mit den Befugnissen eines Beamten der Gerichts​polizei. Bei der Ausübung ihres Dienstes tragen sie Uniform oder ein Abzeichen, die von der Körperschaft, für welche sie tätig sind, bestimmt und vom Polizeipräsidenten gemäß Artikel 254 des kgl. D. vom 6. Mai 1940, Nr. 635, genehmigt werden. Sie weisen sich durch Vorzeigen eines Lichtbildaus​weises aus, der vom Landeshauptmann aus​gestellt und mit Sichtvermerk des Polizei​präsidenten versehen ist. Auf dem Ausweis ist die Körperschaft anzugeben, der sie angehören.

	(5) Per l'espletamento dei loro compiti gli esperti apistici hanno il diritto di accesso in ogni momento negli apiari e nelle adiacenze, nei locali per il deposito del miele e delle rispettive attrezzature ed in altri luoghi dove detto materiale viene conservato.
	
	
	(5) Zur Wahrnehmung ihrer Aufgaben haben die Bienensachverständigen jederzeit Zugang zu den Bienenständen und deren Zubehör, zu den Räumen für die Aufbewahrung von Honig und Geräten sowie zu den anderen Orten, an denen diese Sachen aufbewahrt werden.

	
	
	
	

	Nota all’articolo 29 comma 5

L’articolo 1 comma 2 della legge provin​ciale del 29 giugno 1989 n. 1 recita: 
	
	
	Anmerkung zum Artikel 29 Absatz 5 

Der Artikel 1 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 29. Juni 1989 Nr. 1 lautet:

	
	
	
	

	(2) L'apicoltura è da considerare parte essenziale del settore agricolo forestale in quanto indispensabile per l'impollinazione contribuendo nello stesso tempo alla conservazione degli ecosistemi naturali.
	
	
	(2) Die Bienenzucht ist ein wesentlicher Teil der Land- und Forstwirtschaft, zumal Bienen für die Bestäubung unentbehrlich sind und somit wesentlich zur Erhaltung des Gleichgewichts des Naturhaushaltes beitragen.

	
	
	
	

	Note all’articolo 31 comma 4

L’articolo 6 comma 7 della legge provin​ciale del 14 dicembre 1988, n. 58 (norme in materia di esercizi pubblici) recita: 
	
	
	Anmerkungen zum Artikel 31 Absatz 4 

Der Artikel 6 Absatz 7 des Landesgesetzes vom 14. Dezember 1988, Nr. 58 (Gastgewerbeordnung) lautet:

	
	
	
	

	(7) Sono alberghi o ostelli per la gioventù le strutture ricettive attrezzate per il soggiorno di giovani ovvero di gruppi di giovani fino a ventisette anni e dei rispettivi accompagnatori. Negli alberghi e negli ostelli per la gioventù non è consentita la somministrazione di bevande superalcooliche.
	
	
	(7) Jugendferienheime und -herbergen sind Beherbergungsbetriebe, die für den Aufent​halt von Jugendlichen bzw. Gruppen von Jugendlichen bis zu siebenundzwanzig Jahren und deren Begleiter eingerichtet sind. In Jugendferienheimen und -herbergen dürfen keine hochgradig alkoholischen Getränke verabreicht werden.

	
	
	
	

	L’articolo 5 della legge provin​ciale del 14 dicembre 1988, n. 58 (norme in materia di esercizi pubblici) recita: 
	
	
	Der Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. Dezember 1988, Nr. 58 (Gastgewerbe​ordnung) lautet:

	
	
	
	

	(1) Sono esercizi a carattere alberghiero, i garni, le pensioni, gli alberghi, i motels, i villaggi-albergo, i residence.
	
	
	(1) Gasthofähnliche Beherbergungsbetriebe sind Garnis, Pensionen, Gasthöfe, Motels, Hoteldörfer und Residences.

	(2) I garni sono esercizi aperti al pubblico, a gestione unitaria, che forniscono alloggio, la prima colazione, bevande, e eventualmente altri servizi accessori, in almeno sette camere ubicate in uno o più stabili o parti autonome di stabili.
	
	
	(2) Garnis sind der Öffentlichkeit zugäng​liche Betriebe unter einheitlicher Führung, die Unterkunft, Frühstück, Getränke und allfällige andere Dienstleistungen anbieten; sie müssen über wenigstens sieben Gäste​zimmer in einem oder mehreren Gebäuden oder unabhängigen Gebäudeteilen verfügen.

	(3) Le pensioni sono esercizi aperti al pubblico, a gestione unitaria, che forniscono alloggio, la prima colazione, almeno un pasto principale, bevande, e eventualmente altri servizi accessori, in almeno sette camere ubicate in uno o più stabili o in parti autonome di stabili.
	
	
	(3) Pensionen sind der Öffentlichkeit zu​gängliche Betriebe unter einheitlicher Füh​rung, die Unterkunft, Frühstück, wenigstens eine Hauptmahlzeit, Getränke und allfällige andere Dienstleistungen anbieten; sie müssen über wenigstens sieben Gästezimmer in einem oder mehreren Gebäuden oder unabhängigen Gebäudeteilen verfügen.

	(4) Gli alberghi sono esercizi aperti al pubblico, a gestione unitaria, che forniscono alloggio e ristorazione in almeno sette camere ubicate in uno o più stabili o parti autonome di stabili.
	
	
	(4) Gasthöfe sind der Öffentlichkeit zu​gängliche Betriebe unter einheitlicher Füh​rung, welche Unterkunft und Verpflegung anbieten und über wenigstens sieben Gästezimmer in einem oder mehreren Gebäuden oder unabhängigen Gebäudeteilen

	(5) I motels sono esercizi aperti al pubblico, a gestione unitaria, che forniscono alloggio e ristorazione in almeno sette camere ubicate in uno o più stabili o parti autonome di stabili, nonché servizi di autorimessa, assistenza, riparazione e rifornimento carburanti per le autovetture.
	
	
	(5) Motels sind der Öffentlichkeit zugäng​liche Betriebe unter einheitlicher Führung, welche Unterkunft und Verpflegung anbieten und über wenigstens sieben Gästezimmer in einem oder mehreren Gebäuden oder unabhängigen Gebäuden verfügen und wei​ters über Garagen oder Parkplätze und eine Tankstelle verfügen und die Wartung von Kraftfahrzeugen sowie Pannenhilfe anbieten.

	(6) I villaggi-albergo sono esercizi aperti al pubblico, a gestione unitaria, che forniscono servizi centralizzati agli utenti di unità abitative dislocate in più stabili all'interno di un'unica area recintata e particolarmente attrezzata per il soggiorno e lo svago.
	
	
	(6) Hoteldörfer sind der Öffentlichkeit zu​gängliche Betriebe unter einheitlicher Füh​rung, die Gäste in getrennten Wohneinheiten beherbergen, wobei bestimmte Einrichtungen zentralisiert sind: die getrennten Wohnein​heiten befinden sich in mehreren Gebäuden auf einem eingezäunten, für den Aufenthalt und die Unterhaltung der Gäste ausgestatteten Gelände.

	(7) I residence sono esercizi aperti al pubblico, a gestione unitaria, che forniscono alloggio e eventualmente servizi accessori in almeno cinque unità abitative arredate costituite da uno o più locali, dotate di servizio autonomo di cucina.
	
	
	(7) Residences sind der Öffentlichkeit zu​gängliche Betriebe unter einheitlicher Füh​rung, die Unterkunft und allfällige andere Dienstleistungen in wenigstens fünf eingerichteten Wohneinheiten mit jeweils einem oder mehreren Räumen und einer Küche oder Kochnische anbieten.

	(8) Salva l'ipotesi del villaggio-albergo, viene definita casa madre lo stabile ove sono ubicati, oltre ai locali destinati ad alloggio per clienti, anche i principali servizi generali e accessori dell'esercizio. Sono definite dipendenze gli altri stabili, siti nelle immediate vicinanze, ove possono essere ubicate anche servizi accessori.
	
	
	(8) Außer bei Hoteldörfern wird als Haupthaus das Gebäude bezeichnet, in dem - außer den für die Beherbergung der Gäste bestimmten Räumen - auch die allgemeinen und die allfälligen zusätzlichen Einrichtun​gen untergebracht sind. Als Nebenhaus (Dependance) wird jedes andere Gebäude bezeichnet, das sich in unmittelbarer Nähe des Haupthauses befindet und in dem auch zusätzliche Einrichtungen untergebracht werden können.

	(9) Gli alberghi forniscono il servizio di ristorazione anche ai non allogiati.
	
	
	(9) Gasthöfe verabreichen Speisen und Getränke auch an Personen, die nicht Hausgäste sind.

	
	
	
	

	Nota all’articolo 32 commi 2 e 3

L’articolo 128 commi 2 e 9 della legge urbanistica provinciale recita:
	
	
	Anmerkung zum Artikel 32 Absätze 2 und 3

Der Artikel 128 Absätze 2 und 9 des Landesraumordnungsgesetzes lautet:

	
	
	
	

	2. Le zone vengono divise, oltre che in zone economicamente depresse, in zone turistiche sviluppate ed in zone fortemente sviluppate, secondo il regolamento di esecuzione alla presente legge. Il regolamento di esecuzione deve tener conto in particolare del rapporto letti/abitanti e abitanti più letti/territorio comunale.
	
	
	2. Die Gebiete werden, außer in struktur​schwache Gebiete, in Gebiete, welche touristisch entwickelt sind, und in Gebiete, welche touristisch stark entwickelt sind, gemäß Durchführungsverordnung zu diesem Gesetz unterschieden. Die Durchführungs​verordnung hat insbesondere dem Verhältnis Betten/Einwohner und Einwohner plus Betten/Gemeindegebiet Rechnung zu tragen.

	9. Con regolamento di esecuzione alla pre​sente legge sono stabiliti gli scaglionamenti cronologici, spaziali e aziendali del recupero dei posti letto disattivati nonché il controllo dell’osservanza degli stessi.
	
	
	9. Mit Durchführungsverordnung zu diesem Gesetz werden die zeitliche, räumli​che und betriebliche Staffelung der Betten​wiederherstellung sowie die entsprechende Kontrolle festgelegt.

	
	
	
	

	Nota all’articolo 32 comma 6

L’articolo 128 comma 4 della legge urbanistica provinciale recita: 
	
	
	Anmerkung zum Artikel 32 Absatz 6

Der Artikel 128 Absatz 4 des Landes​raumordnungsgesetzes lautet:

	
	
	
	

	4. Per il territorio comunale di Bolzano, Merano, Bressanone e Brunico non valgono le limitazioni di cui al comma 3 del presente  articolo; in ogni caso non va superato il numero dei posti letto disattivati a livello comunale dal 1985. In questi comuni nel piano urbanistico possono essere previste apposite zone per impianti turistici alloggiativi e per impianti turistici ristorativi.
	
	
	4. Für das Gemeindegebiet von Bozen, Meran, Brixen und Bruneck gelten die im Ab​satz 3 dieses Artikels angeführten Beschrän​kungen nicht, aber die Zahl der auf Gemeinde​ebene seit 1985 aufgelassenen Betten darf nicht überschritten werden. In diesen Gemein​den können im Bauleitplan eigene Zonen für touristische Einrichtungen, Beherbergung und Restauration ausgewiesen werden.

	
	
	
	

	Nota all’articolo 34 comma 1

L’articolo 112 della legge urbanistica provinciale recita: 
	
	
	Anmerkung zum Artikel 34 Absatz 1

Der Artikel 112 des Landesraum​ordnungsgesetzes lautet:

	
	
	
	

	1. Nell'edificazione fuori del perimetro dei centri abitati e degli insediamenti previsti dai piani urbanistici comunali devono osservarsi dalla proprietà stradale distanze minime che vengono stabilite con regolamento di attuazione.
	
	
	1. Bei Bauten außerhalb geschlossener Ortschaften und außerhalb der in den Bauleit​plänen der Gemeinden vorgesehenen Siedlun​gen sind die Mindestabstände von den Straßen einzuhalten, wie sie mit Durchführungsver​ordnung festzulegen sind.

	2. Quando la particolare conformazione del terreno non consente altra soluzione, il Sindaco, previo nulla osta dell’autorità preposta alla tutela della strada, può autorizzare l’ampliamento e  la ricostruzione di edifici esistenti e per motivi di tutela del paesaggio nuove costruzioni lungo le strade comunali e provinciali con distanze minori da quelle previste dal comma 1, a condizione che non venga pregiudicato un eventuale allargamento o rettifica della strada e non vengano ostacolate la visibilità e la viabilità in generale. La riduzione della distanza dalle strade statali, che è ammessa limitatamente ai casi di ampliamento o ricostruzio​ne di edifici esistenti, viene concessa dall’asses​sore provinciale all’urbanistica su conforme parere della Commissione urbanistica provinciale. La Commissione urbanistica provinciale è integrata a tale scopo da un funzionario destinato dal competente dirigente compartimentale dell’ANAS.
	
	
	2. Ist wegen der Beschaffenheit des Ge​ländes keine andere Lösung möglich, können die Erweiterung und der Wiederaufbau von be​stehenden Gebäuden mit geringerem Abstand als den in Absatz 1 vorgesehenen Abständen genehmigt werden, unter der Voraussetzung, daß eine allfällige Verbreiterung oder Begradi​gung der Straße sowie die Sicht nicht beein​trächtigt werden und der Verkehr nicht behin​dert wird; außerdem kann längs Landes- und Gemeindestraßen aus Gründen des Land​schaftsschutzes auch der Neubau von Gebäu​den mit geringeren als den in Absatz 1 vorge​sehenen Abständen gestattet werden. Die Er​mächtigung wird vom Bürgermeister nach Ein​holen der Unbedenklichkeitserklärung seitens der mit dem Schutz der Straße betrauten Behörde gewährt. Die Reduzierung des Ab​standes von den Staatsstraßen, welche nur bei der Erweiterung oder beim Wiederaufbau von bestehenden Gebäuden zulässig ist, wird vom Landesrat für Raumordnung auf Grund eines zustimmenden Gutachtens der Landesraum​ordnungskommission erteilt. Zu diesem Zweck wird die Landesraumordnungskommission durch einen Beamten ergänzt, der vom zustän​digen Bezirksleiter der Staatsstraßenverwal​tung (ANAS) namhaft gemacht wird.

	3. Nell'edificazione lungo i tracciati delle linee ferroviarie dalla più vicina rotaia deve essere rispettata la seguente distanza minima, da misurarsi in proiezione orizzontale dal limite di zona di occu​pazione della più vicina rotaia:
	
	
	3. Bei Bauten entlang der Eisenbahnen muß von dem nächstgelegenen Geleise folgender Mindestabstand eingehalten werden, der in horizontaler Projektion von der Grenzlinie der Fläche zu messen ist, auf der das nächstgelegene Geleise vorbeiführt:

	a) nell'ambito delle zone residenziali, di quelle per opere e impianti di interesse pubblico e di quelle per insediamenti produttivi previsti dal piano urbanistico comunale: 10 m;

b)
nel rimanente territorio comunale: 30 m;

c)
in caso di ampliamento di edifici esistenti: la distanza della costruzione preesistente.
	
	
	a)
10 m im Bereich von Wohnbauzonen, von Zonen für Bauten und Anlagen von öffentlichem Belang und von Zonen für produktive Ansiedlungen, die im Bau​leitplan der Gemeinde vorgesehen sind,

b)
30 m im übrigen Gemeindegebiet,

c)
derselbe Abstand wie beim bestehenden Gebäude, wenn dieses erweitert wird.

	4. Quando particolari esigenze locali lo richiedano, l'Assessore provinciale all'urba​nistica, su parere conforme della commissio​ne urbanistica provinciale, integrata a tale scopo da un rappresentante locale dell'Ammi​nistrazione delle ferrovie dello Stato S.p.a., può autorizzare distanze minori per la ricostruzione di fabbricati esistenti.
	
	
	4. Falls es wegen der örtlichen Gegeben​heiten erforderlich ist, kann der Landesrat für Raumordnung beim Wiederaufbau von bereits bestehenden Bauwerken geringere Abstände zulassen; er hat ein zustimmendes Gutachten der Landesraumordnungskommis​sion einzu​holen, die zu diesem Zweck durch einen örtlichen Vertreter der Verwaltung der Staatsbahnen AG ergänzt wird.

	5. Le disposizioni di cui ai precedenti com​mi 3 e 4 si applicano anche per le distanze da osservarsi in caso di costruzione, ricostruzione e ampliamento di edifici o manufatti di qualsiasi specie in prossimità di officine di qualsiasi tipo  delle ferrovie dello Stato S.p.a., nonché dei seguenti impianti dell'azienda stessa:

-
depositi locomotive;

-
rimesse locomotive con dotazione di operai e mezzi di lavoro;

-
squadre rialzo;

· posti di manutenzione corrente del materiale rotabile;

-
cantieri iniezione legnami.
	
	
	5. Die Absätze 3 und 4 sind auch bei der Be​messung der Abstände von Gebäuden oder Anlagen jeglicher Art anzuwenden, die in der Nähe von irgendwelchen Werkstätten der Staatsbahnen AG oder in der Nähe folgender Anlagen des genannten Betriebes gebaut, wiederaufgebaut oder erweitert werden:

-
Lokomotivschuppen,

-
Lokomotivschuppen mit Räumen für Arbeiter und Arbeitsgeräte,

-
Wagenschlossereien,

-
Dienststellen für die laufende Instandhal​tung des rollenden Materials,

-
Werkstätten für die Holzimprägnierung.

	6. La distanza di cui al comma precedente dovrà misurarsi in proiezione orizzontale a partire dal limite esterno delle officine o degli impianti.
	
	
	6. Der im vorhergehenden Absatz genannte Abstand ist in horizontaler Projektion von der äußeren Grenze der Werkstätten oder Anlagen zu messen.

	
	
	
	

	
	
	
	

	Nota all’articolo 38 comma 1

L’articolo 3 della legge provinciale del 14 dicembre 1988, n. 58 (norme in materia di esercizi pubblici) recita: 
	
	
	Anmerkung zum Artikel 38 Absatz 1

Der Artikel 3 des Landesgesetzes vom 14. Dezember 1988, Nr. 58 (Gastgewerbe​ordnung) lautet:

	
	
	
	

	(1) Sono esercizi di somministrazione di pasti e bevande i ristori, le trattorie, i ristoranti, i grill, le pizzerie, le rosticcerie e simili, gli spacci interni e le mense aziendali.
	
	
	(1) Speisebetriebe sind: Jausenstationen, Gasthäuser, Restaurants, Grillrestaurants, Pizzerie, Rotisserien und ähnliche, Vereins​wirtschaften und Betriebskantinen.

	(2)..............
	
	
	(2)..................

	(3) I ristori sono esercizi per la somministrazione al pubblico e la vendita per asporto di un limitato assortimento di semplici piatti freddi e caldi e di bevande analcoliche e alcoliche.
	
	
	(3) Jausenstationen sind: Betriebe, in denen in begrenzter Auswahl einfache kalte und warme Gerichte sowie alkoholfreie und alkoholische Getränke verabreicht und über die Straße verkauft werden.

	(4) Le trattorie sono esercizi per la somministrazione al pubblico e la vendita per asporto di pasti e di bevande analcoliche e alcoliche. Se sono a cucina specializzata, assumono la corrispondente denominazione di pizzeria, grill, rosticceria e simili.
	
	
	(4) Gasthäuser sind Betriebe, in denen Speisen sowie alkoholfreie und alkoholische Getränke verabreicht und über die Straße verkauft werden. Gasthäuser, in denen besondere Speisen angeboten werden, führen die entsprechende Bezeichnung wie Pizzeria, Grillrestaurant, Rotisserie o.ä.

	(5) I ristoranti sono le trattorie che per dotazione e gamma di offerta rispondono ai requisiti posti dal regolamento di esecuzione. Nei ristoranti la somministra​zione di bevande è consentita unicamente in congiunzione a quella di pasti.
	
	
	(5) Restaurants sind Gasthäuser, deren Angebot und Ausstattung bestimmten - mit Durchführungsverordnung festgelegten - Erfordernissen entsprechen. In Restaurants ist das Verabreichen von Getränken nur zusammen mit Speisen gestattet.

	(6) Gli spacci interni sono esercizi per la somministrazione di pasti e bevande agli associati e loro familiari di circoli o associazioni operanti senza scopo di lucro nel campo dell'organizzazione del tempo libero.
	
	
	(6) Vereinswirtschaften sind Betriebe, in denen den Mitgliedern einer Vereinigung oder ihren Angehörigen Speisen und Geträn​ke verabreicht werden; dabei muß es sich um Vereinigungen handeln, die im Bereich der Freizeitgestaltung ohne Gewinnabsicht tätig sind.

	(7) Le mense aziendali sono esercizi per la somministrazione di pasti e bevande al personale dipendente delle aziende stesse.
	
	
	(7) In Betriebskantinen werden den im entsprechenden Betrieb beschäftigten Personen Speisen und Getränke verabreicht.

	
	
	
	

	
	
	
	

	Nota all’articolo 41 comma 2

L’articolo 10 della legge provinciale dell’11 maggio 1995 n. 12 recita: 
	
	
	Anmerkung zum Artikel 41 Absatz 2 

Der Artikel 10 des Landesgesetzes vom 11. Mai 1995 Nr. 12 lautet:

	
	
	
	

	(1) I comuni della provincia tengono l'elenco delle strutture ricettive di cui all'articolo 1 della presente legge, nel quale devono essere indicati il numero delle camere od appartamenti, il numero dei posti letto e dei bagni o delle docce.
	
	
	(1) Die Südtiroler Gemeinden führen ein Verzeichnis der in Artikel 1 genannten Beherbergungseinrichtungen, in das die Anzahl der Zimmer oder Wohnungen, die Bettenzahl und die Anzahl der Bäder oder Duschen einzutragen sind.

	(2) I comuni sono tenuti a trasmettere copia dell'elenco alle organizzazioni turistiche locali competenti e comunicano alle medesime le intervenute modifiche dei dati contenuti nello stesso.
	
	
	(2) Die Gemeinden sind verpflichtet, den örtlich zuständigen Fremdenverkehrsorgani​sationen eine Abschrift des Verzeichnisses zu übermitteln und die Änderungen der Angaben im Verzeichnis mitzuteilen.

	
	
	
	

	
	
	
	

	Nota all’articolo 43 comma 1

Vedi nota all’articolo 34 comma 1 
	
	
	Anmerkung zum Artikel 43 Absatz 1

Siehe Anmerkung zum Artikel 34 Absatz 1

	
	
	
	

	
	
	
	

	Nota all’articolo 47 comma 1 lettere a) e b)

Gli articoli 1 e 2 del Decreto del Presidente della Giunta provinciale del 23 maggio 1977 n. 22 recitano: 
	
	
	Anmerkung zum Artikel 47 Absatz 1 Buchstaben a) und b)

Die Artikel 1 und 2 des Dekretes des Landeshauptmanns vom 23. Mai 1977 Nr. 22 lauten:

	
	
	
	

	1. L'altezza minima interna, utile nei locali adibiti ad abitazione è fissata in 2,60 m, riducibili a 2,40 m per i corridoi, i disimpegni in genere, i bagni, i gabinetti ed i ripostigli.

Nei comuni montani al di sopra di 1.000 m sul livello del mare può essere consentita, tenuto conto delle condizioni climatiche locali e della locale tipologia edilizia, una riduzione dell'altezza minima dei locali abitabili a 2,40 m.
	
	
	1. Die lichte Höhe von Wohnräumen muß wenigstens 2,60 m betragen und kann für Korridore, Vorräume, Bäder, Aborte und Abstellräume auf 2,40 Meter herabgesetzt werden.

In Berggemeinden über 1.000 m Meereshöhe kann in Anbetracht der lokalen klimatischen Bedingungen und der ortsüblichen Bauweise eine Herabsetzung der Mindesthöhe der Wohnräume auf 2,40 m zugelassen werden.

	2. Per ogni abitante deve essere assicurata una superficie abitabile non inferiore a 14 mq per i primi quattro abitanti, e 10 mq per ciascuno dei successivi.

Le stanze da letto debbono avere una superficie minima di 9 mq, se per una persona, e di 12 mq se per due persone. Ogni alloggio deve essere dotato di una stanza di soggiorno di almeno 14 mq.

Le stanze da letto, il soggiorno e la cucina debbono essere provvisti di finestra apribile, la cui superficie non dovrà essere inferiore a 1/10 della superficie del pavimento e non inferiore a 1/12 per i fabbricati al di sopra di 1.000 m sul livello del mare.
	
	
	2. Für jeden Bewohner muß eine Wohnfläche von wenigstens 14 m² für die ersten vier Bewohner und 10 m² für jeden weiteren Bewohner gewährleistet werden.

Schlafräume für eine Person müssen eine Mindestfläche von 9 m² und solche für zwei Personen müssen eine Mindestfläche von 12 m² aufweisen. Jede Wohnung muß mit einem Wohnzimmer von mindestens 14 m² ausgestattet sein.

Schlafräume, Wohnzimmer und Küche müssen mit mindestens einem Fenster verse​hen sein, das sich öffnen läßt, und dessen Fläche nicht weniger als 1/10 - und für Gebäude oberhalb 1.000 m Meereshöhe nicht weniger als 1/12 - der Fläche des Fußbodens betragen darf.

	
	
	
	

	
	
	
	

	Note all’articolo 47 comma 2

L’articolo 59 lettere b), c), d), e) della legge urbanistica provinciale recita: 
	
	
	Anmerkungen zum Artikel 47 Absatz 2

Der Artikel 59 Buchstaben b), c), d), e) des Landesraumordnungsgesetzes lautet:

	
	
	
	

	b)
interventi di manutenzione straordinaria le opere e le modifiche necessarie per rinnovare e sostituire parti anche strutturali degli edifici, nonché per realizzare e integrare i servizi igienico-sanitari e tecnologici, sempre che non alterino i volumi e le superfici delle singole unità immobiliari e non comportino modifiche delle destinazioni d'uso;

c)
interventi di restauro e di risanamento conservativo quelli rivolti a conservare l'organismo edilizio e ad assicurarne la funzionalità mediante un insieme sistematico di opere che, nel rispetto degli elementi tipologici formali e strut​turali dell'organismo stesso, ne consen​tano destinazioni d'uso con essi compatibili. Tali interventi comprendono il consolidamento, il ripristino e il rinnovo degli elementi accessori e degli impianti richiesti dalle esigenze dell'uso, e l'eliminazione degli elementi estranei all'organismo edilizio;

d)
interventi di ristrutturazione edilizia quelli rivolti a trasformare gli organismi edilizi median​te un insieme sistematico di opere che possono portare ad un organismo edilizio per sagoma, superficie, dimensione e tipologia in tutto o in parte diverso dal precedente. Tali interventi comprendono il ripristino o la sostituzione, la modifica e l’inserimento di nuovi elementi ed impianti;

e)
interventi di ristrutturazione urbanistica quelli rivolti a sostituire l'esistente tessuto urbanistico-edilizio con altro diverso mediante un insieme sistemativo di interventi edilizi an​che con la modificazione del disegno dei lotti, degli isolati e della rete stradale.
	
	
	b)
Arbeiten zur außerordentlichen Instand​haltung: diese umfassen Arbeiten und Än​derungen, die notwendig sind, um Gebäude​teile - auch tragende Elemente oder solche, die die Struktur des Gebäudes betreffen - zu erneuern oder auszutauschen, oder um hygienisch-sanitäre und technische Anlagen zu errichten oder zu ergänzen: dabei dürfen das Volumen, die Nutzfläche sowie die Zweckbestimmung der einzelnen Gebäude nicht geändert werden;

c)
Restaurierungs- und Sanierungsarbeiten: diese sind auf die Erhaltung des Gebäudes und auf die Gewährleistung seiner Funk​tionsfähigkeit ausgerichtet; es sind auf​einander abgestimmte Bauarbeiten, die eine Verwendung des Gebäudes unter Berück​sichtigung seiner Charakteristik, Ästhetik und Struktur ermöglichen. Diese Arbeiten umfassen die Befestigung, die Wiederher​stellung und die Erneuerung der Hauptele​mente des Gebäudes, den Einbau von Nebenelementen und Anlagen, die zur Benützung notwendig sind, und das Entfernen von Elementen, die nicht zum Gebäude passen;

d)
Arbeiten zur baulichen Umgestaltung: diese sind auf eine Umgestaltung der Gebäude durch aufeinander abgestimmte Baumaß​nahmen ausgerichtet und können zu einer vollständigen oder teilweisen Veränderung der Gebäude in äußerer Form, Fläche, Dimensionen und Typologie führen. Diese Arbeiten umfassen die Wiederherstellung oder den Austausch einiger Hauptteile des Gebäudes sowie das Entfernen, das Ändern und den Neueinbau von Elementen und Anlagen;

e)
Arbeiten zur städtebaulichen Umgestaltung: diese sind darauf ausgerichtet, das beste​hende städtebauliche Gefüge durch ein anderes zu ersetzen, dies durch aufeinander abgestimmte Baumaßnahmen, die auch eine Änderung der Aufteilung der Baugrund​stücke, der Baubezirke und des Verkehrs​netzes zur Folge haben können.

	
	
	
	

	L’articolo 6 del Decreto del Presidente della Giunta provinciale del 23 maggio 1977 n. 22 recita: 
	
	
	Der Artikel 6 des Dekretes des Landes​hauptmanns vom 23. Mai 1977 Nr. 22 lautet:

	
	
	
	

	6. La stanza da bagno deve essere fornita di apertura all'esterno per il ricambio dell'aria o dotata di impianto di aspirazione meccanica, capace di cambiare l'aria del vano per almeno tre volte all'ora. La velocità dell'aria nei relativi canali non deve in nessun caso superare m/s 12.

Nelle stanze da bagno sprovviste di apertura all'esterno è proibita l'installazione di apparecchi a fiamma libera.

Per ciascun alloggio, almeno una stanza da bagno deve essere dotata dei seguenti impianti igienici: vaso, vasca da bagno o doccia e lavabo.
	
	
	6. Das Badezimmer muß mit einer Öffnung nach außen zum Luftaustausch oder mit einer mechanischen Belüftungsan​lage versehen sein, die in der Lage ist, einen dreimaligen Luftwechsel in der Stun​de zu gewährleisten. Die Luftgeschwindig​keit in den Rohren bzw. Lüftungskanälen darf keinesfalls 12 m/s überschreiten.

In den Badezimmern, welche keine Öff​nung nach außen haben, ist der Einbau von Apparaten mit offener Flamme verboten.

In jeder Wohnung muß mindestens ein Badezimmer mit folgenden hygienischen Einrichtungen versehen sein: Abortschale, Badewanne oder Dusche und Waschbecken.

	
	
	
	

	
	
	
	

	Note all’articolo 48 comma 1

L’articolo 77 comma 3 della legge urbanistica provinciale recita: 
	
	
	Anmerkungen zum Artikel 48 Absatz 1 

Der Artikel 77 Absatz 3 des Landesraum​ordnungsgesetzes lautet:

	
	
	
	

	3. In caso di trasformazione in abitazioni di vani esistenti, già destinati a scopi diversi, vengono applicati gli standards in materia di igiene e sanità fissati per gli interventi di recupero.
	
	
	3. Werden bestehende Räume, die vorher eine andere Zweckbestimmung hatten, in Wohnungen umgewandelt, finden die Richt​linien auf dem Gebiet der Hygiene und des Gesundheitswesens Anwendung, wie sie für die Wiedergewinnungsmaßnahmen gelten.

	
	
	
	

	L’articolo 75 comma 2 lettere a), b), c), d) f) della legge urbanistica provinciale recita:
	
	
	Der Artikel 75 Absatz 2 Buchstaben a), b) c) d), f) des Landesraumordnungsgesetzes lautet:

	
	
	
	

	Vedi nota all’articolo 15 comma 1 
	
	
	Siehe Anmerkung zum Artikel 15 Absatz 1


